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Dio Biicelchen,, foſter wegen der artigen. v4 
4: | "Bilderchen, die es enthält, um Knäblein und 
Mägdlein damit zu beluſtigen, mehr als das gro⸗ „„ 

9 Buch, welches dort liegt. ä 
Das Biicelchen , the little Enthalten, to conta. 

book. Kuäblein, little boys. „ 
Kosten, to Coſt. Mi igdlein , little girls. 
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ä dloſtly the Gr: mmar itſelf; alata: eren 
the words, Which are given there as exam- 
ples, to avoid a translation of them, Whick 
pecomes unneceſſary, When the Grammar 
is at hand. I have likewiſe thought 8 
| to write the exerciſes, on this head, in 
FEngliſh, that a beginner may try to trans- 
late them into German, if poſſible, with 
' the proper article, without the affiflance" of 
the Grammar, in which, Wh at relates to 
the gender, is to o be xead 0 over, REES he 
15 trial i 18 made. wy . t 
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| Te POLE: of bids the e to drive 
bim to the duke. — The ſhoemaker ,: who is 
- . butalittle man, brought the ſhoes for the little 
1 maſter. — The bear and the wolfe Are beaſts - 
of prey; but the horſe is a uſeful animal. 
The cat has caught a mouſe and a rat. The 1 
me- goat tares the buſhes. — The eagel flies 
very high, but the ſparrow does not. The 
black bird ſings, the magpye learns to pro- Fs 
 nounce ſome words. The crow makes a dis- 8 
agreeable noiſe, but the quail a pleaſing one. 
The eel and the pike are good eating, but the 
falmon is ſuperior.— The trout is 0 in 8 
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15 Was the Hog jupp! th, but che dipl runs 
very nimbly. — The ant and the bee are very 

Fe induftrious; s but the humming bee is not o.— 
The viper and the ſnake are poiſonous. — The 
Atlas, the Apenines, the Caucaſus and the pi. 

co or Peak of Teneriffe, are high mountains. 
The fennel, the cabbage, the rue, the parſley, 
the nettel, grow in our garden; but the clover 
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4 0 freſh, the evening cool; the night is dark, and, 
1 on the minute, When the hour of twelve is 
1 | aff, the new day begins. A week ends with 
4 the ſeventh day; fifty- two weeks make a year, 
1 and hundred years a century. — The fog 5. Y 
. the rain are nearly related. — The 1 
* . dangerous „ but not the thunder. - — The 
8 weather greatly depends on the wind. — The 
. ; cold is very piercing, and the heat oftentimes _ 
5 ; ſuffocating; but an agreeable warmth, and a 
* pure air, are condycive to health, — The 
SE . marble is hard, but the diamond much harder; $ 
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< -—pally ; is the daughter of the 1 and 
0 wench wiſhes to be married to become a 
Wife.— The abbeſs has adopted the little girl, 
to make a nun of her. — The Thames is a 
ner river than the Euphrates; the Elb is navi- 

able, but not the Jordan. The Nile makes 


gypt fertile, and the Danube paſles „through 7 5 


- Hungaria „into the black-fea. — The. oak pro- - 
duces acorns, the cedar i is common; in ſome 


tts of Afia and America. The beech eee 
des a fruit, fit to fatten hoggs with. — The 


bulk which you fee is a juniper, and: the tree 7 18 5 


that is in bloſſom, is an apple tree. — This 
flower is a pink, and that ig a roſe.— The 
ee gives a fweet ſmelling oil; but not 
the amaranth. I prefer the apricot and the 
_ firawberry, to a pear and to an apple. — The 
_ aſparagus taſtes better than the leek. — T ne 
greatneſs of the ſoul depends much on the 
* goodneſs of the heart. — The  threatning did 
not intimidate his courage, nor did a vain 
hope deceive his . — = The ſun ſhines 
. warm and bright. . S0 
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| The a likes a warm climate, A am As — =. 
water, and a bird the air. — Swiſſerland is "2342 
very mountainous, the Palatinate very fertile, „ 
and Turky ſubject to despotiſm, — The vpdld-, 
has more value than the ſilver.— The boy „„ 
learns the alphabet, and the little dog barks 

at the moon. — Living. is. preferable to ES 
ing, and ſitting to ſtanding. — This OE MW 

well built, and =_e fails 2 Tf . 
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| with a terrible oath, 
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purſe and every thing of value, ſhould be 
delivered, without a moment's delay. The 
moon ſhone very bright, and the ſnow which 
covered the earth, made the objects appear 
as if it had been day. light. The cost, the 
hat, the ſaddle and the bridle, of the fellow, 
h committed the robbery, was eafily to 
be diſtinguiſhed; but the crape or veil, which 
covered the face of the highwaytman,: » wall. 
render it 5 ap ene him again. 

Loss, der Verluſt. I 0 cover, bedecken. 
"TI'S fuller, erleiden. Object, der Gegenſtand. . 


o be robbed 5 beast To appear, erſcheinen. 
werden Daylight, Tobeolicht. 5 
Fright, , 1 Schreck. 5 . 


Jo put, verſetzen. Hat, der Hut. 
Carriage, der Wagen. 


4 addle, der Sattel. | 
*. APs anhalten, e Bridle, der Zügel, derem. 
0 5 ſchteklich. . 


Fellow; der Kerl. 

To commit, . B+ oat 8 
Eaſily, ſehr 8 
een unterſhels 


* Ci e, der Floor. 
Veil, der Schleier. 


Purſe A der Geldbeutel. 

To demand, fodern. 2 N 
Value, der Werth. 

To deliver, abliefern. 
Moment, ein aa e 
Delay, der Verzug. 
Moon, der Mond. 

0 thine, ſcheinen. 


Highwayman, der Stras 
ßenräuber. 
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8 ping, ben ber i,” im n Frihlinge n und gerb⸗ 1 
ſte, gebrauchte, wird nun mit dem Wagen ver⸗ 
wechſelt, der das Heu, den Klee, den Weitzen, 
den Roggen „den Hafer; mit den übrigen Früch⸗ 
ten, vom Jelde, auf den Bauerhof, in die 
Scheure führet. Der Herbſt iff den Liebhabern 
der Aepfel, des Celeris, des Kohls, des Endi⸗ 
vienſallats, ſehr willkommen. Der Hirſch und 


der Haſe, werden im Herbſte und im Winter ge⸗ 


db cher Hecht, Schlei, Aal und Gründling et 7 
men, um den Tiſch damit zu verſe hen. 
8 1 to adorn. Det Bauerhof, farm-yard, EP 
En: 5 eig / twig. Gf Die Scheure, barnn. 
1 Ron's tres. 5 uhren, to carry. . 

95 8 845 Blatt, leaf. er Liebhaber, lover. 5 
8 / 05 er Pflug, ae 75 Der Celeri, celery. Ip 

„ Diier Herbſt, e Der Kohl, cabbage. © 

bes „Der Frühling, ſpring. + Der Endivienſallat, endiv 5 
* Den Acker bauer 0 to au Der Hirſch, hart. _-* 

"IN the ground. 3 vale! hare." 
. Nun, now. ber ern, to apr Hs 
"2 Der Wagen, W J . 

1 VPerwechſeln, to . 7 "Oe echt, pike. 
. 1 Das Heu, hay. 3 Der Schlei, tench. 
* Der Klee, clover. Der Aal, cel. 
a Der Weigen, wheat. Der Gtiindling , melt 2 
1 Der W . . LE to e 332 
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ſchoſſen, und wenn der Froſt es nicht hindert, 


wird aus dem Fluſſe und dem Fiſchteiche, man⸗ 


RT to us, e cakes; The 3 5 | 
ding was celebrated with much mirth and Ee 
cheerfulneſs. The trumpet, the drum. the 
flute and the fiddle were not wanting. The © _ 
length of time which this noiſe took up, made 
me tired, and I went after ſun-ſet, into 
the garden, where the ſweet ſong. „ 
nichtingal amuſed me more, than all the 
_. muſical inſtruments , „ Which had exhauſted DE 
mY patience th ee bl! a8: for ES», 
ic. ) 1 * . 
| Marriage, die mh, 2 — 0 up time, pie 1. 1 
Between, n mwegnemen. „ 
Widow; Witwe. Tired ermüdet. 1 
At laſt, endlich. Aſter fun»ſet; nach Sen- e 
To take place, datt beben. nenuntergang. 2 


Wedding, die Hochzeit. Swest ſong, d. füße Geſang. 
Mirth, die Freud. , Nightingal, die — 7 
Cheerfalnels, Neat To amuſe, vergnügen. 

keit. - "Fo exhauſt; e wöpfen. FRE ROE 
Falle. die Geige. Patience, die Gedult. 1 
To want, fehle. V. bens. * 
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"wad verwandelt ſie in Aſche. — Die Stirne ds 
| Menſ{hen und die Runzeln darauf, verrathen oft 
die Laune, darin er ſich befindet. — Die Zufrie⸗ „ 
denheit macht die Augen heiter; aber Traurigkeit 
und Bekümmerniß / machen ſie trübe. — Die TT 25 by 
Meinung iſt gegründet, daß die Hofnung, bei "oj 
der Ausſicht in die Zukunft, die n 10 die Jet Nr 
"0 vs Sd; SONG ag e 8 wit- 
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glowing of the fire. 
Verzehren, to conſume... 


| be as daß de 3 wan dh mihe 6b = 
rechnet wird, großer ſey als wir gedachte. 8 ; 


|, Die Gluth des Feuets, the 


Die Traurigkeit, fadne 8 


Trübe 75 gloomy. ; + 5 5 85 5 
Die a eigen TORR 


. The knife 1 is ws Mars? for it it contains more. PP 
| iron than ſteel.— The paper is not white 5 74 
And the ſhirt is damp; — | The horſe is 2 "ufe- ; 

ful animal, but the mule is ſaid to be Gbftinate © 5 
and ſtubborn. | | | 


e weather 9 25 to' bg fevers, — The year 
is gone, „and every i" muſt” come to an 
end. — The net was thrown, but the Wr 
being too high, the. fiſh eſcaped. — The Bach 
are cleaner than the hogs. — The wax mel 
as well as the pitch. — The: game is loſs, © 
oo the money is gone. — The chamber is 


cleaned, and the bed is made; — The you: 


der e me the © eng; is Kaas. 18 


5 2 "hy 
x : % . q 
* * * 24 : N * 4 c 8 15 \ > { g 
1 
in 3 | 0 ; 4 - 
7. bis » * a 
4 t as? 
} * ey 52 
* — * he 
- - ww 
. = * . 
} * Ir — * 
by 3 * 
WE, * 3 * 5 
— . * NF 
„ . 8 1 * 
4 ? — 2 o- 
W 8 


Die Koblen, coals. | Gegründet, founded. 5 

Verwandeln, to HO W Hoſfroug + Rp 3 
Die Aſ<e, -aſhes, Aus ſicht, proſpect, - | 
: Die Stirne, brow. fe Zukunft, futurity“ 

Die Runzel, e, Wie Sorge, care. 9 
Verrathen, to betray. _ - Die. Laſt; burden. _ * 
Die Laune, humour. Verhüllen, to hide. 
Die Zufriedenheit, con- Die Zeit weiſet aus, ane ; 

tentment , ; Xranqui llity' .ſhews> - 2 5 

of mind. Die Mübe, e e n 

Heiter, 5 etal. Berechnen, to calculate, f 

die *Betlummernis, 6 | a om. to wt ann e 
e 
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Tho Kate, das eſe. No | Clean, , rein alle (29 
Is contain, enthalten. Hog das Schwein. 3 
Iron, das 8 N Wax, das Wachs. 

1 Steel, der Stahl. Io melt, ſmetzen.” 1 > 


Dias Haar, hair. Des den, en.. Foy 


45 


Paper, das. Papier. 2 5 __ Pitch, das Pech. 1 
ny. das Hemde. Same, das Spiel. 


„feucht. Wt To loſe, verlieren. « 0 = TE 


— das: Raeder. The money is gone, bro 
Obſtinate, eigenſinnig. Geld iſt fort. 

_. Stubborn;, widerſpenſtig. Chamber das Zimmer. 

To fall off, abfallen. Io clean, reinigen. 


Severe , es To ceaſe; aufhöre. 


1 EY das Nez. RL 7 "The Tecra is known, des a 
Te gs „wer 5. cen iſ verge: . 5 
"Toe 855 „ ent en. a | | = | 


Die Haak Aae e and gbd aber 
bas Band ihres Kopfzeuges iſt grün. — Das 
Kleinod welches der Biſchof trug, war ſehr koſt⸗ 
bar, und das Gold des Kreuzes ungemein fein. — 


Das Beil womit das Haupt des Verräthers +). > 


eſchlagen wurde, war ſehr ſcharf. — Das Reh 
iſt geſchwinder als das Kamel, und das Einhorn - 


ſiehet man auf dem Wapen von Grosbritan⸗ N 7 


nien. — Das Kiſſen , welches auf das Bette ge- 
legt wurde , war ſehr weich, und die Bettlacken 

waren rein und trocken. — Das Glück des Frie⸗ 
dens welches das Reich gane, gh das * 

des Krieges weft. e RN cog 


r 8 ; 


Das and, / Tibbon... KY Ty | Ungemein, uncommont 


8 Abend cap,. Das Peil, hatchet. Y BE 


Tragen, to Wear. . Verrither traitor. EY 
N 8 5 105 = Sh Wael to 9 Aae 


EE 
e * 5 £ L 5 f 15 vg | 
4 * 5 > 8 ; a * n * Wor 
— x Þ ” v 8 4 — be . 
' - 7 z "ob J : 


95 6 | Dei of Subftantvee. . 


12 5 


Das Einborn, eee the bleffings of peace. 


wean nn 3 to enjoy. > hs 
LP 7 Weich, ſoft. ſery e 
E Bettſaven / ber het. "Her . war- e 

ein; ele. eee, to reniore. 
NP aan, Pol. NES, Flt 7 


TE 7 N . P; 


1 A — r } A # 1 7 


N Ah, 


bs = FE. Dienen, or Songranrrves. = 


Es 5 S. . Br a4 rgieds- 
. | Ft, Delay" - 


=_ heather of my brothers, who inftructs them 
1 in Writing. Tom is now talking to the N 
mer, and ids him to bring us ſome apples. 
Ned is ſtanding before the looking - glaſs, to 


3 My mother is very ill, and the phyſicians 
nmave adviſed her, to drink. We" milk of a 
every morning. 


5 Oyoxer, der Eigenthimer. Te. as hinfelf, 66 enk 

We Den ite, COS, A ws ſehen. 

2 Teacher, der Lehrer. . Wrapped up eingehiille ” 
E - -- To/ingruct, unterrichten. The phyfician , der Arz t. 
Writing. das Schreiben. T's adviſe, b . 
=. ©] To hid, befehlen, heißen. Milk of afles „Eſelsmilch. 5 
1 * . he tied — 2 makes alle * 

ge . & 22 8 gen. 2 


Dieſer Vater ue va Töchter 15 1 bas Bing... 
* es OE ſo {dn als ein Nao; Die Wo 


A i . 
. | 
7 
ln 4 c 
> : 4 * 
* X : * < 
| 1. 5 
» £ % > — 
x $ 
: i 
= IF | 1 2 


"Has: wa; deer: Das Oe des Frievens, - : 
Das Wapen, arms. Das Reich, realm. . . 


e. 80 ner of this pen knife, 1 the 


ſee himſelf wrapped up in a great- coat. — 


by * 


I 
7 


„ 
OO 
* 


| Duſt of Sable. 85 27 TSS 4 2 


aße eh ich lezthin in einem gaden, wie 7 ie ſides: ny 1 1 
ne Mäntel, für ihre Schweſtern und für die Mut⸗ 3 
ter kaufte. — Der Bäcker war hier, und der 


Schuſter⸗ brachte die Stiefeln. — 


1 ter den Vos © 
geln. die der Kutſcher und ſein Schm 


ager gefan⸗ 
gen haben, ſind manche ſehr ſchön. Er hat ſi, 13 
in einem wee, vor dem Fenſter, os einen 2 
Nagel gehängt. e 
Die Tochter, lauter. | "aa Vogel „ bird. * 
Das Mädchen, girl. fs Schwager, benen 


- 


chön, handſome. 1 2 
ezthin, tely. 1 to catch. ö : 
Laden, ſhop. Das Vogelbauer, 5 : 
Der ſeidene Sante, the Das Fenſter window. 5 n 
__"fAlk dloak. © Aufhängen, to h ang Me... + 
__ Kanffen, - tobuy.' bh SZ any ate nail. 5 B 
. DF e . 144 Es. 9 5 7%... -- 


Tak 45 . "Deeleſun. e oY». 5, © 
Co og letter which I received 'from my friend, e = 
i 80 that the filk ſtockings and the wine 
. are nat afrived. Some thieves ſtole them 
from the eodchman , „ Who had put the par- 
cel, carelefly, in one of the baſkets, which - 

he was to take along with, him. The coats, . 
the hats and the ſhoes of the children, 8 
Which Were in the | baſket FE have ſhared the | 


ſame, fate. . . 3 
| Letter, def Brief. ' Canby? . natlaſ. wh : 
Io receive, 8 3 der Korb. . x 


To mention, erwähnen. To take along, . . 
Wn abt, eintreffen, an: 20 ſhare the ſame fate, 


| lei es i>ſal Eu. 
1 Pure, bas Gimdel, NONE In. 


* . - Die Bäume me die in bot ſeben, die iber ei, : 
1 8 Fuß und acht Zoll hoch waren, ſind von + ” 2 
9 dem Winde umgeworfen. — Die Frdſ{e, mit 
ihren langen Hinterfüßen, ſpringen in die Bäche, 
1 And die Fiſche ſchwimmen in den Sudmen.— 
3 Die Böcke mit den Bärten, ſtoßen die Hunde; 5 
Sp die Kühe und Schafe verlaſſen die Ställe. — 
| - Der Hals eines Wolfes iſt nicht ſo lang, als OD 
deines Kamels; die Hälſe der Gänſe ſind nicht 
| - --. fo lang als der Schwäne und der Storehe. — =, 1 
—_--. "nr Städte haben Thore und Thinme) nach 
deden Kirchbofen trägt man die Särge. — Die 
1 Winde und die Stürme, ſind den Schiffen oft 
gefährlich, und man ſiehet, am — 4 der See, 
1 Te die Leichname der Menſchen, welche, von den 
| E 4 Wellen des. Meeres, 0; vo: Sap find Ow”. 
„ — 3 fen worden. or 25 Ws by e's 2 7, 
r yard, « court. Der 1 . 855 N 
8 7 a thirty. det, Die ans, . oo | 
U, eight inches. Der Schwan, n BE 
_ rfen; to row der. Der Storch, ork. /- 
Der Froſch, the frog. Die Stadt, town, ey. 3 
Die Hinterfüße, hind-legs. Das Thor, gate. 
Der Bach, brook, Der Thurm, tower, . 7 
Der Strom, river, ſtream. Der Kirchhof; urch-yand: - 
Der Bock, buck, he-goat.' Der Sarg, con. | 
Der Bart, deard. ä e Sturm, form, 
Stoßen, to 9 e . 
5 und, dog. Gefahrlic, dangerons. =: 
Die Kuh, cow. 5295 | Ter. 18 border, mar» as ? 7 | 
Wo to leave. Fats LITRES: Oy 
| 5 : 2 Stal u, N 5 De  Leiquany dead a holy, 
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| Dat 97 Saum. 


© Third Deen. N 
The W drove their flock to a Vell. 77 


: ; "- "+ water, - and found old and young mon- . 
HF keys fitting: around it, — = The ſtreets are full 


*%. 
bs 

5 5 
ED WL = 
2 

2 


15 yerfities. — 


eo 7 NT Herdsman , der Hirte. | 
8 Flock, die Heerde. 


5 Monkey, der Affe. 
8 Around, umher. 5 
Plattery, die Sqmelcelei, 4 
i See die Flage - die 55 

al Her l; unterdriat, | 


To reach 


| Anooſtors,) die e N 


oh To build, bauen. 8 802 
= To erect, errihter, 
| Hero, der Held. 


8 Wt be. ſubject, unterwor „ 


of ſoldiers and ſailors.— — 1 
ts open to flattery; but the complaint: 
=> the oppreſſed, do not always reach tze 
85 _ eats of monarchs. — Our anceſtors have „ 
©: built churches, and erected ſchools and uni- il 
„„ The heros, who wore crowns: . - 2 
--  _- were ſubject | to all kind of diſeaſes, and died ' - - + 2 
5 like other men. — Folly rides in ,es 
oſtener than wisdom, and impoſture is 
ſome times aſſociated. with rudeneſs. * Oh, 3 
8 philoſophers! howaunable are you, to 15 9 
- Heal the wounds, which humanity receives 
from barbarians, who pretend! to be Chriſtians! £5, ͤ v2'iü 
.- Kind, die Art. Tt SE MY 
-\ Diſeaſs „Krankheit. | 


Well, der Brunn: So = To ride in coaches, 5 aut⸗ 1 


To Ons , „ 


The ear of a prince 8 


ſchen fahren. . 5 2 
* die Vetritgeref. | ©" 5 24 
Aﬀociated, verbunden, vets 5 e 

geſellſchaftet. 1. LO 
Rudeneſs, Apes bheit, Un: STS \" 

Hiflichteit.- + vo 
Unable, ente. — — 


17 heal, heile. e "> pal 
Wound, „die Wunde. 


die Menſhlics „„ 


Humanit ; 1 
Nenschbelk. „ 


keit, 


e 


5" "MI . RA, 5 


15 5 0 — 5 Suſanne. | 5 


3 1 | Von den Affen wird geſagt, daß ſie die näch⸗ ES 
= * Verwanten des Menſchen ſind, und es iſt 
1 3 vielleicht keine von den Lügen, die man auf 
1 die Rechnung der Wahrheit ſchreibt. — Die Be⸗ 
gebenheiten „welche die Thorheit veranlaſſet, 
= werden oft in den Zeitungen als rühmlich vorge- 
1 ſtellet. — Dem Auge entziehet ſich die Lerche, 

77 die ſich in die Höhe ſchwinget. — Er nam {{ 
viele Freiheiten mit der Köchin in der Küche, 
weil ſie ihn einen Mohren genannt hatte — 

Diass Kind ward aus der Wiege genommen, ge⸗ 
ade wie die Uhr zwdlfe {lug. — Der Wille 
N der Eltern war, daß die Jungen, im Bande des 
FTFPriedens bei einander ſeyn follten, aber 12 zank- 85 
NV ſchlugen ſich dennoch. 1 


Die nüchſten Auverwanten, Freiheiten nemen, to taks 
rs neareſt relations. liberties. 1 
A Vielleicht, perhaps. 25 Der Mohr, moor, nogro. N 
Eine Lüge, untruth, lie. Die Wiege, cradle. 
Auf Rechnung ſchreiden, to Die Glocke {lug ore 
Dar ES my to account. zwölfe, the 4 bs. 

39:65 en D Begebenheit, adven- exactly twelve. 
TD 00 © 0h Der Junge, the boy. P 
= 7 5 . Verantaſſen , to cane, os Die Bande -des Halden, | 
Die Zeitung, news-paper. © the ties of peace. 
= . *©' Rijhmlich, laudable Bei einander ſeyn, to be 
JA Vorſtellen , to repreſent. . together. : . 


* 
$0.4 


N Sa en, to-f . t Sich zanken, to quarrel. Os 
ES #3; 85 ſchlagen, to fignjt. 
„„ Die 92 chin, ok, _ maar. 0 
1 ES Die gee: kitchin, LN Ef 15 . 
oh + 5 5 15 3 8 1 hag A ; = ; 1 5 ; ; . 
Fourth 
| . 


Schachtel, meinen Schweſtern zum Geſchenke. 
1 der Wachteln. RS 


ve. abtun FC 
' Fourth Declenfion... w 


The us have found ſome bangs | 
feathers, , which they gave to my ſiſters, who 
preſerve them in a box. — The ſplinters 
flying about, one of them has hurt my ſiſter's 1 
eye. — Since you have put the diſhes on 
the table, you may as well bring the 8 5 
too, with the knives and bs. | „„ 
To preſerve, aufbewabren. Dim, die Schüſſel. Bly oY 
1 die Bip, die Sthach- Table, TERS SE | i 

tel. As well, eben RY F 
Fee, „der 9 2 der fore,” wn. V 
o fly about, umher egen. nife and fork, — 
To hurt, deſchädigen. un nd. OE > ke 3s TY „** 


* 


Die Jungfern ſind in die Kammer POR 15 
um die beiden Wachteln zu ſehen, die von dns ©3 
mY Arbeitern, neulich, gefangen wurden, wie ſ.t e 


mit ihren Heugabeln auf dem Felde arbeitete. 4 
Sie brachten ſte, nebſt einer Amſel, in einer 


Die Federn der Amſeln ſind 808 ſo Jon als . : 


Die Jungfer, virsin. Die s ve, ic-fork, 
Die Kammer, chamber. Die Am el, black- bird. 
Die 3 Kors, 3 5 a domes 0 
| Neal e, —— — 1 8 — 18 


* 855 8 
1 2 : . 
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LS The teck Was a very fine one, but fince” 
| the children e bern a feveral - 1 


TE In > Ces dl N 8 . 

9 * E W . 

* FCE Ren ˙• ae 7 

1 R . 
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* f Pg 85 
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1 5 15 3 2 of ſibfantive. . EY oy 


it is een an almoſt uſeleſs thing. n | 
the grave, where our limbs moulder away, + 
and all riches can not ſave the body, When 
death is to ſeize it. — Vonder in the val- 
9 5 lies the village, cloſe to the e, 
|where the woman ſaw, before an old 
|Houſe, a ſpectre, ſtanding. in. a White ſheet, 
which, afterwards, proved to be a fellows) 
; who. wanted to terrify the people. 


To tear out, aus reißen. ; Valley, das Thal. 
It is become, es i. ge- Cloſe to oh foreſt, ver 
Wa | 


worden. am 725 
Uſeleſs, unniiz. © * Spectre, das Geſpenſt. 9 5 
5 Grave, das Grab. Ser, das Lacken, d 0 
Limb, das Glied. ch. = 
Rs To-moulder away, beim It proved afterwards, ed 
dern. zi;fꝛeigte ſich hernach, daß ze. Tg 
To ſave, rette. He wants to terrify tl 
| To ſeize, ſi beiddtigen. people, er will die vente | 
| Irs Het 5 e | 


= Das Bild it it ein Bret gemalet, — Das 

1 1 : | Kleid iſt von feinem Tuche gemacht. — Exrich- - 
= tet ihm an dieſem Orte ein Denkmal, 4 od 
iT hängt das Schwerdt nebſt dem Schilde daran, 
125 . womit er ſich gegen die Boſewichte vertheidiget 
£ bat die ihn ermorden wollten. — Zeige dm 
Kinde das Lamm das dort im Graſe gehet, und 
die Hüner die Eyer legen. — Er ſang die Lie- 
der die er gelernet hatte, und trank ſein Glas 
mit frohem Muthe. Das Dach des Hauſes, 
darin das Bad iſt, will einfallen. — Dieſer 
E We arm, e 2 n. Geld 
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© Ali., . 5 33 
7 verdienen. — Der Edelmann 8 bas Kauf⸗ 
mann, und die Kaufleute beneiden die Edelleu⸗ 
te. — Ich ſchicke ihnen hier die Bücher, die ſie 


verlangten, wie auch . Buch Papier. 0 S. 
Eram. p. 30. cel ; 


Das Bild, eture, | Der frohe Muth, cheers | 
Das Bret, b 1 * ful mind Ec 
Malen, to paint. Das Dach, the roof. 
Das Kleid, cot. Der Fuhrmann, waggoner. 
Das Tuch, cloth. Geld verdienen, to i * 
Das Denkmal, monument. earn money. N 
Das Schwert, Word. Werachten, to deſpiſe. | 
he Der Böſewicht, villain. Beneiden, to envy.. 
CY, Sich ee to. de- Ein Buch Papier, A aur. 
| 5 f one's. 5 1955 N 5 


— 


it aw > ap 8 11 


CI 


1 * 


Ox . 2 
5 < See Grammar 5. 3⁴.45. 5 a 
1 It is not a very difficult taſk, 5 a —_ 


4 dent man, to defeat an infidious attempt; 
of a pretended | friend, to hurt his good 


character; ; but he muſt have a clear n 


ſcience,” and be certain of his unalterable 
rectitude , Joined to a cautious conduct, in 
Civil and moral transactions. An unfounded 
1 and malignant calumny , though it finds rea- 
1 dy belief, among credulous people, „ and 
Ea . thoſe of a bad heart; yet, true innocence, 
me will, in the end, get an honourable victo- 


17 and the Fillainous deſigns, of. wicked, > 


5 8 . 2 2255 Ng themſelres, ITE 


aa 


: 


i 


5k difficult tak, eine {wes | 
re. Arbeit. 


To defeat, vereiteln, zu 


Schande mache. 
An inſidious attempt, ein 
hinterliſtiger Verſuch. 

A pretended friend, ein 
vorgegebner, ein x falſcer 
Freund. | 


A clear. 8 5 ein 
reines Gewiſſen. 

An unalterable rectitude, 
eine unveränderliche 
Rechtſchaffenheit. 

To join, vereinigen. 

A cautious conduct, ein be⸗ 
5 8 5 


—— cs 


gläubige Leute. 


Alia | $48 


Civil 1 1 8 
actions, bürgerliche und 
ſittliche Handlungen. 5 

Unſounded' ungeg . 

Malignant, boshaft. 

Calumny, d. Perläumdung 

Ready, beteitwillig. 

Credulaus people, leicht⸗ 

True ee wabte 
Unſchuld. 


An honaurable victory, ein : 
ehrenvoller Sieg. 
Villainous deſigns, {hand- 
liche Entwürfe. 5 
Wicked men, zoleſe⸗ 
Menſchen. 
ro 9 DO tehren, ; 


ig. 


* 


9 


Die meet Meiſvex't lieben die mäßigen 1 
hy mehr als die arbeitsvollen Tage. — Die angſt- 
liche Sorge eines klugen Vaters und einer recht- 
ſchaffenen Mutter, iſt auf eine gute Erziehung ihrer 
kleinen Familie gerichtet. — Rother Portwein 
wird mehr getrunken als ſüßer Malaga. — Ein 
gutes Kind folgt den weiſen Lehren m wohl⸗ 
meinenden Eltern. — Die ſchwarze Stute iſt 


ſcheu, und der braune 


Hengſt ſehr wild. — 


Schnelle Windhunde holen den furchtſamen Has - 


ſen ein, und liſtige Füchſe entwiſchen 7 in e 
dem verfolgenden err. 


- Miſige Stunden 7 Io» ngſtlice e Gorges i aden 


hours. 


Wer Ae, 27 of 


2 
* & > a4 x * 
* 0 T * $ 5 - E v. 1 + 
: 5 ; 3 ' J «cf 


Re 1 1+ 
1 F 


cars. - —— 
Die 'Erzichung, N educatl x 5 
en, * wk 


185 . Ts Ale, YL | „ 


eig, Malage 775 fect Der engh Aallion, tone. 
mountain wine. _- horſe, 
Folg en, to follow... 
elſe kehren, Prudent ad- grey - hounds,” ©, 
: DG 8 Eonar timid. 25 
Woblmeinende Eltern, 175 5 to overtake. 
_ wellmeaning arents. 


Die {warze ae the Der def verfolgende Jäger, the 


black mare. 


Schen, oy” 5 
88 1 


# Wo 4 — — — 


Fa ming — . 


The poor inhabitants of ie 3 


enjoy, oftentimes, in their low ſituation, 


more true contentment, and 5 deſirable tran- 
quillity of mind, than the rich owners of 
elegant houſes and proud palaces. — The 
ſtrong horſe, which is uſed before the fa- 
tiguing plough , the heavy waggon and the 
broad-Wheeled cart, is more uſeful than fine 
| Horſes, that are kept, with much expence, 
in well built ſtables, and fed with nou- 


riſhing oats, black beans and ſweet- ſmelling 


hay, merely to ſerve before gilt and coftly- 
coaches, and to ery. * faddles, _ 
rich gentlemen. _ | 


; Poor inhabitants, , arme | Owner , „ der Eigenth | 


Einwohner. 


mer. 
Humble cottages 1 Fatiguin plough, der er⸗ 


Bauerhütten. müͤdende Pfiug. 


- Situation , die Lage - 85 der Broad - wheeled, breitra⸗ Fi 
. and. | Ine. or, mit breiten F 
Contentment,/ die gufrie⸗ Rat dern. | 75 


To fee d, futtern. 


4 
Tranquility of , die Nouriſhing , ant. 


er N 


a Gam, why: { : TRY 983 * { ; 


Schnelle Windhunde, ſwift 


WE : De Einbildungskraft, 2 
e 1 — 5 


| Aion. | | 


7 Black be beans,” ſqwarz Boh- To fiirve £68 wu blenen, 5 . 


gebrauchen. 


nen. "5 
Sweet. ſmelling hay, ſüß. Gilt and coſtly, vergildet +; 
39 köstlich. 


riechendes Hen. 
Merely , ee, un., 


8 x » 
3 AS 


und 


* 


5 1D? arbeitfame Seats, _ 3 arks 4 
Waſſer, den Vorzug vor dem hitzigen Weine, 


ro 880 zu tragen. FEW 


bei ſeinem ernſthaften Nachdenken; aber der 
muntere Dichter, liebt den feurigen Champag⸗ 
ner, weil er die Wärme ſeiner Einbildungskraft 
befördert. — Die wahren Weiſen, empfehlen 
das Edle; die fleißigen Gelehrten leſen allerlei 
tiefſinnige Bücher; die jungen Schönen kaufen 
mancherlei bunte Bänder, die mehr als andert⸗ 


halb Guineen koſten. — Ganz Schottland, ent⸗ 
hält nicht ſo viele Einwohner, als halb Eng⸗ 


land. — Laſterhafte Menſchen, gehen ihren thb- | 


e laborious learned. 


_ the preference, -- 


Hitziger Weln, heating 


© x B80. 
EY Ernſthaſtes Nadenken, fe. 


rious meditation. 


Der muntere Dichter the 


Iively poet. 


: Seuriger Champagner,! fery 


champaign. 
, * 


DE: Is 47 


7 e tire | 


Befördern, to promote, 1 
Der wahre Weiſe, th | 
n Vorzug geben, to give | 2555 


3 


induſtrious ſcholar: 


Tiefſinni found. 
Dielen Schne, 


young fair - on⁵ỹẽ. 
Bunt, of various colour 


-t 


tigten und ſchändlichen Vergnügungen, ſinnlos 
nach, und ſtürzen ſich, in einen bodenloſen Ab- 
grund des Verderbens. | 


Der arbeitſame Gelehrte, 


pfehlen 725 5 
Dn fleißige Gelehrte, the | | 
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2 Laſterhaft, viclous, bad. "alan ale 


n . * . to "plunge. - 


follow. Wy: ap? 284 
Thirigt , filly. 7 SS. Der Abgrund, abyſs. 5 
ed | ſhameful. 5 Aar Erber ruin. 
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; 1 is the, largeſt town TI SIRE 
| 1 contains about 6,500 ſtreets, lanes and 
rows. The rage for building, has, within 
theſe thirty years, increaſed the number of 
houſes, in all probability, to 160, 000, if 
not more. Calculating the buildiny 
ces of each houſe, on an avarage; to only 
600 pounds, the whole has coſt 69 millions! 
If the annual rent of each houſe, were on- 
1y thirty pounds, it would produce the year- 
ly ſam), of 45800, 00. The number of in- 
habitants, is, according to ſome) one mil- 
lion. Mr. Maitland calculates, 7251993," and 
Dr. Price ſays, that in the year 1777, there 


Were only 543,420. If, however, the num- 


4 ber of houſes, before mentioned, is right, 


and each houſe has only five inhabitants, | 


the Whole will amount to 800, o 
Tho 50 town , die grbj Wauwuth, der Pee. 
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5 on an gente, im dus · TIED 


ſchnitt 8 0 To amount, efign be 5 8 
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Swen Männer 1 * mit — 3 


davon die eine die Mutter dreier Kinder war, 

nach einem Jahrmarkte. Jeder Mann, trug, 

außer einer Anzahl Birnen, Pfirſchen und Apri⸗ 
coſen, vier Schock Apfel, und jede Frau zehen 


Duzend. Sie verkauften das Zehend für ſechs 


: Pfennige, und das Hundert für fünftehalb Schil⸗ | 
linge. Hundert und dreißig Birnen, die ſis 


mitgebracht, waren nicht von einerlei oder zwei⸗ 


erlei, ſondern von ſechserlei Art. Sie erhiel⸗ | 
ten aber für zwei Duzend. Pfirſ{@en , dreimal f@ 
viel, als für zwei Schock Birnen. Sie ver⸗ 


kauften zwei Drittel ihrer Apfel in einer Stun⸗ 


de. In zwanzig Minuten, | wurden. fünf und 
dreißig Apricoſen verkauft, und in der ſechs 
und zwanzigſten, war die lezte, die vier und 
funfzigſte, auch {on weg. Sie verließen den 
Markt um halb vier Uhr, und hatten dreimal 
ſo viel Geld empfangen, als ſie erwartet hat⸗ 
ten. Für die Hälfte ihres Geldes kauften ſie 
25 verſchiedene Dinge im Markte, und das übri⸗ 
ge theilten ſie ſo unter ſich, daß jeder ein Vier⸗ 


tel des Ganzen empfing. Die Mutter gab 9 


5 Tochter ein paar Handſchuh zum Geſchenke, und 
die beiden Sdhne erhielten ein paar Steckenpfers 
1 * um darauf zu reiten. Die armen Kinder hat⸗ 


en nur ein as 1 in mW daher ſie viel 
| 8 . 
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: Halb vier Uhr, ball an hour ag 
7 Mehretlei, many, various. 
| le to expect. 


22 re be 7 en . / K ̃⅛˙5ʃid ys os Ec. 
OY : os 7 ; gy y . 


ie Pfirſche - peach. 9 4 5 
ie e Apticoſe / apricot. ok gloves. © 
Schock, three dot. en paar Steckenpferde, a 


erkaufen, to ſell. 
5 1 7 e way home. 
after three, |. 


| Klagen führen wer 
my e th, 5 8 | 1 855 A : 3 ; 
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Danzas or | COMPARISON: 


Met 5) 
es 


Parative and ſuperl 


ww, 


1 # * 25 ">. 


ingſte. — Dieſes Tuch iſt ſchwarz, jenes 
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0 4 10 Wa, 3 
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22 2 e 74 | 39 


bin, auf dem Wege nach Hauſe, mehrerlet 
Klagen führten, daß ſie Pungrig wären. 85 


Die Frau, woman, * remainder.. 5 
5 845 ; beſides. Theilen, to divide. N 
Ein pak Handſ<uh , « pals 


1 (F. Gr. g. 38. obſ. 1-5.) couple of ene 
Sechs Pfennige, fix pence. | Eng paar Apfel, a few ap- 
_ Fizaftehalb, e e # * | 7 

0 Jet ſort, kind. 1 hs frequently, 
Wege nach Hauſe 
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| 5 Der Tiger iſt groß, der Lowe noch 1 | 
der Elephant der größeſte. — Mein Bruder iſt - 
: Jong der Vater noch. länger, mein Vetter der 


ſchwärzer und das, vo euch, das ſchwaͤrzeſte. — — 
Unſer Kutſther iſt ſtark, der e ſtar⸗ 
ker, aber Johann. iſt der ſtärkſte. — eg 
nach Hauſe iſt nur kurz, der bee kür⸗ 
5 3 . Finige aber der . — Ex han... | 


: tf Fe? Na, the e 
vowels into diphthongs, a8: * 


* 0 


 ſlndere, „ und jener Wet die gefün 
Y . | 81 1255 . 5 28. 3 IR 1 : 5 
=: Lang, a 5775 Stark, fr ng. ES = | 
Ftp Vetter couſin. _ 8 PR hv 15 
das Tuch, cloth, Gps. ade Farbe, 
1 1 75 er Weg nach Hauſe, ag f ok, ef court. 
1 way homes. 1 e 


= 8 „ ep Rood $ 2. Ga 


>.” P yp. 


n . 
3 777 


1 -F- 


* 8 I * 
5 * 
=] . 
2 % x 
* 7 5 7 . 
— * . i 
, "P 
* 
0 
K 


der bunteſte. — Dieſer Baum 


$ 5 | Eiche iſt hohler, und dieſe Weide : 5 . 
If | Unſer Schneider iſt. lahm, aber | 


$ 1 unſer Schuſter iſt noch lahmer; der Sattler iſt NY 
d 9 Dies junge Frau iſt toll, aber 


3 3 zahm, — kleine Hund if zahmer; aber „ N . 
- bs "_ bn ec 3 5 Suumm . 


RR 3 9 . | "il 
Die iu th 


* 


1 2 Fong roche batd. eintreffen, A aber Thomas 2 


eher, und Arthur am eheſten. — Er giebt —_— 
jener noch lieber, und dieſer am liebſten-— Es 3 
iſt gut, boſes zu unterlaſſen, noch beſſer, Tu⸗ 
genden auszuüben, und am beſten, mit einem 7 _ 
unſträßichen Leben, ein reizendes Beiſpiel 3 
Nachahmung zu ſetzen. — Robert thut viel, ſon „ 
Bruder noch mehr, und Richard am „ 
e 8 . ol eee — = 
Ausüben, to practiſel 


ur 2 we iar. : 43 I 
nes inculpable, 0 un. ey tation Lune, E:: 
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iv. ; e eee made? ok eee 5 
2 degree of compariſon, in B 


much the {ame as + of Geena, oo * 2. . Mi 
. R 3 


1. The. leſs you Want, the more Gow will e 
5 content. — The longer you Walt; ths 
_ worſe it will” be. — I ſhall give the moſt  _ Þ 
to.my ſiſter, and the leaſt to John. Sie 
hell receive a great many, and he but a Ns 
few. — I have "told you a thouſand times 
not to do fo; but the oftener I tell you, © #3 
the more you grow inattentive. It ſeemm | 
W Lide leaſt of — ou 


% 


| The leſs; ett thy — e . e 


Bo begehret MO The aa LY 3 n- OE. 3 
| e „„ 


—_ 


5 5 


rt, „bete 1 3 told you'; ies! 
8 habe euch 4 ge 


mal give, etc. Ich wer⸗ allein, je öfter ich es e 
de am meiſten — und am Kae e e 


wenigſten ꝛc. mer werdet ihr. 


he ſhall, etc. Sie folleiite - It ſeems,-eto. Es ſcheint, 
große Menge, und er nur als oh ihr guten Rath 5 


e e 1 7 


. » * 
9 F Fre * 


3 F238 5 14 . 8 th 


4 N at wr 


Bere vou Too Mr. SN Mrs. Smith; 4 


| 2 ay? Yes I met him at the coffe-houſe „ and 

I.faw her coming” from church. — He faid 
4 he intended to call upon us; with his lady, 
do talk about our going to morrow to Green- 


wich. — I do not think they will come; 


for when 1 ſaw her, the told me that pon. 


husband had, ſome particular buſineſs., | 


tranſact this evening. — I ſhould be forry 1 
wwe were not to meet, for it is à matter of : 
ſome importance to us, though perfectly in- 
different to you, If they do not come to 
ſee us, Ky n 1 a them about e 


0 clock. 
| To tend, 3 


5 1 


enen 
To call upon a * on, . When 1 E. ke, wie „ 


jemanden an prechen. f ah. 
* "3% Fry e ich glaube To ee d buſineſs , 


2 e 


* 


Ges. 5 
icht, daß ſie kommen  ſiifte. waer, Tos 
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I ſhould be forry, es ür 5 5 


de mit leid thun. Sache von Wichtigkeit. 
o meet, 3 e l as 
IT 5 {EG ee 


gend het {ries WY "netic. aus Both, 1 d 


daß er bald nach London kommen und 2 7 Le | 
hen werde. Zugleich trug er mir auf, 
fragen, ob ſie nicht einige Zimmer, in vg 
Hauſe, ihm auf ein paar Tage einräumen koͤnn⸗ 
ten, wo er, mit ſeinen beiden Schweſtern, wäh⸗ 
kend ſeines Aufenthaltes in der Stadt, wohnen 
moͤgte? Was ſoll ich ihm auf ſeine Frage ant⸗ 
worten? Haben ſte. die Güte, es mir zu ſagen, 
denn ich werde morgen an ihn ſchreiben. — 
Melden ſie ihm, daß er ſich darauf verlaſſen kön⸗ 
ne, daß drei Zimmer für ihn bereit ſeyn ſollen, 
denn ich habe ſeiner, und ſeiner Schweſtern ſo. 
wenig vergeſſen, daß ich vielmehr an ihn und 
ſie ſehr oft gedenke, und mich daran 


at = 
wie ich, im vorigen Jahre, zu Bath, ſo freund ⸗ 


5 ſchaftlich von ihnen aufgenommen 8 | 
Neulich, lately 2 fie ſo gütig, Fo 0 


Er trug mir auf, he char- | 5 
ged me with, etc. Wee ſie ihm, let him 5 


ö Auf ein paar Tage, for a 


few days ert fann fi gehe elfe, 


Einige 8 mer einräumen, be may be ſure. 


to ſpare a few roows. Bereit — to be ready. EF, 


Während ſeines Aufentbal⸗ Sic erinnern, to remem- 1 
tes, during his ſtay. 


Wohnen, to live, to lodge. EZ: friendly.” 


Arc to 1 „„ 


py Meine Tochter, 
umgeſehen. — In 
And ſiſters) addrefs each other. 4 


5 A kind of pride, has invented Aiſtinetions 1 
and modes of erpreſſion; „in addreſſing per- 
ſions ofa different rank, in Germany, Which 

5555 certainly not altogether or rs With N 


Hochgeborne Gnaden, haben gnäͤdigſt e . 
ä . daß ich Hochdenſelben meine unter- 
fſhänige Auſwartung machen ſoll; Your -high- © 
born grace have (has) graciouſly. pleaſed to 
border, that I, moſt humbly, ſhould wait on 
Hligl⸗ themſelves (non). — Ladies and gentle. 

men addreſs each other, in the third perſon 


. J * + bg 8 


WD 1 « following . 2550 be bes; to le oY 


5, . i 1 have ſaid in the Gr. ꝓ 42. olf. 4. . 


. | rg in Germany, that parents ee 
4 addreſs, their children in the ſegond perſon, 
© as: my fon, thou haſt done thy duty „Mein 
Sohn, du haſt deine Pflicht erfüllet. My daugh- 
ter, thy fiſter has been looking ſor thee, 

5 deine Schweſter hat ſich nach dir 


2 It is 4 the Cu 


the ſame. manner, brothers 
Fog: x 8 — 7; IM 


grammar and good ſenſe, for'in Ihre 


of the plural number, as? have they ( you) : 


received thoſe things, Which 1 did fend 
' them(you) on monday; haben Sie die Sachen 
erhalten, die ich Ihnen am Montage zuſchickte?— 
Mein Herr, Sie ſind ein großmüthiger Freund, #5 
BY Ms * (90034 are a TOUS friend. — — 


Onadi⸗ 


? wiſe ſervants, are ſpoken | to in the third per- 
ſon, er, he, or ſie, ſhe, if a female, in the 
following manner: Meiſter, hat Er die Schuhe 


gebracht, die Er, am Sonnabend, zu bringen 


verſprach? Maſter has he (have you) brought 
the ſhoes which he" (you) promiſed to bring 
on ſaturday 7 — Marie, hat Sie das Hands 
tuch geholet, wie ich Ihr befohl? Mary as 


ie (ha ve 7 85 fetch'd the eee as I bid 


ler (h 1 
+ "The ſecond 18 795 the at 


used! in ſpeaking to a fervant, or a vero . 


ot low Tanks” ACS; gen 1s > 


© Johann}/ habt Jyr den Biief nach der Poſt 
3 gettagen: John, have you garried the letter 
to the poſt- office? Bauer, habt Ihr die 
Hühner zum rial 2 = a ye wire _ 


"YER to . 


Bee 1 . . 


6 


( Gr, 5. 4 10. 2. and. p. 8 


EY er ſelbſt hat es gethan. Du ſelbſt 3 | 
Schub. Er ſelbſt hat es geſagt. Wir = 
gingen hin, um es zu ſehen. Ihr ſelbſt wares 


da. Sie {ſt haben das undd angerichs 
et, ; 


„ , * ö Du 
1 - F F I"; e * * bd 8 8 x f 


8 Mynd they Gow: do me much ber, 32 4 
The lower claſs of 4radesmen; - and Like- | 
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ſelbſt haſt Schuld, wen they themſelves tim ; I 5 
A art e 5 A. the NGOS. I... 
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10 e had inherited a fine eftate eh 
1 father, beſides a good deal of money 
from his aunt, who was much richer than 
mine. However, he ſoon ſpent their for- 
tunes, and loaded his eſtate with debts. He 


intended to cheat his creditors; but they 


10 inherit, ererben. geblieben od +7 


faid, bar is left is no more his, but our, 
and had him arreſted. by advice of their at. 
I torney. His houſe, his garden, his horſes 
and his coach were fold. About all this 
he ſeemed to be pretty unconcerned; but 
be parted very reluctantly with his dogs 
and their kennel; for he liked them better 
than all thoſe, who had been his ae 
ſine eſtate, ein 3 07 
* * cn ure To arreſt erhaſt tig 5 


Aunt, die Muhme. 1 . mg Anrathen; _ 
To ſpend, durchbringen. Attorney, ein Rechtsge⸗ 5 


3 


Fortune, Bermbgen, eigs llehrter, Advocat. 
. PAY Fo r N 


Fout cheat, N gen. - Refoctantly , . ungern, 


Creditor , der G inbiger.. e ” Im ehen. Re: 
What is 2 was übrig n 
Ys _ as. r * LED 8 | 155 8 5 Rong 
5 | : | 5 5 . 
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Hat meiner Schweſter ihren ſchoͤnen Mantel goo 


tiliehen. — Ich frage wenig nach meinem Hunde; 
aber von meinem braunen Wallachen halte ich 
viel. — Von deinem Johann, deiner Dortchen, 
und von deiner Frau, biſt du jezt getrennet, —- 
Dein Vorſaz iſt gut, und deine Abſicht iſt un⸗ 
ttadelhaft. — Sein Verſtand iſt helle, ſeine 
Seeele iſt edel, und ſein Herz iſt redlich. — Ihn 


Mund iſt ſchoͤn, 95 mop TORN: oy" Aug 2 
ty — 5 


Plural: £ Unſer Rath "Y ants 75 nete Feds | 
Haut „ und unſer Herz ohne Falſchheit. . 


Euer Wunſch iſt aufrichtig, eure Bitte beſchel⸗ 8 
den, und euer Verlangen gerecht. — Ihre Lei⸗ 


den ſind gros; aber ihre Tugenden überſteigen 


alle Hinderniſſe. — Ihre Fehler wollen wir ihnen 
verzeihen; aber ihre Verbrechen verdienen Straz -- -- 
7 4 fe. nn Seine Brüder 75 Schweſtern und ſeine ; 
Kinder ſehen wohl aus. — Von deinen Fehlern, 
deinen Lasten an . e, wil ich jezt e 
| | nicht reden. -} | | 


185 8 


Mit ſich nenten, 0 . betet, eee it % 


8 wt along with. 5 


3 n, to lend. Der; Vorſazs "CS 


o_ me ad 1c, Die data N 05 
54 care but little 


very fond of eto, . 
[] +. 


"is ſind ausgegangen 75 und haben dein Kind 55 | 
mit ſich genommen. — Seines Bruders Fran 


etc, ' Untad e hat, ir eb HS 1 75 4 
| 1 viel von 16 1 an ble. n 
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„ Weſſ 


2 js ſind die meinigen, die Andern be” deinigen, 


I dringend., "I 2 _ impediment. ”.- TS: 
= trating,, piercing. Verzeihen, to . 5 
Der Rath, advice. 8 Des Verbrechen, crime,” e 


53 * ie Leiden, — "i .. ſerve puniſnment. ot . - | 


Sg e — 8 Die Folge, conſequence, ce 
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* ge. — bag 1 it 
. meinige noch großer. — Mein Ie i {om; | 
aber das ſeinige noch schöner. — — Mein — 1 


1 iiſt ſchlim, der deinige noch ärger ; aber der ihri⸗ 


4% 


ge iſt nur gelinde. — Sehet dort jene Heerdfe? 
55 Die Schafe ſind die unſrigen, die Ziegen aber 
ſind die eurigen. — Auf dieſem Tiſthe — 
Dachbe, piere und Landcharten. Die oe 


aber {ind die ſeinigen. © 1 
. Die Gleiqgi ltigkeit, in. Die den | | 


1 > difference. r Auf dem Tile ical | 
Der uſten L * . 5 lie on the table. 5 : 
Deli de, wild. 4 | -Die - 


: 5 equal to the N of its ng” — I - 
©: | pretty bird I fa w, Veſterday, on the lame I 
>, in Which you obſerye: it now. . Per SS Br 


| haps it likes the fruit of thoſe t trees, and 85 . 5 
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A 
& 1 
£ + 
7 = bps 
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7 


eee petehes 055 e 10 poalicthans. 
to others. — Are theſe the books.” whoſe - 
. bindings. you were admiring? — No, was 
ſpeaking of thoſe, that ſtand in this fine-book- _ 
caſe, with theſe” glaſs doors. Give this | 
letter to the ſame man, who carried yeſter- 
day the trunk of our friends to the poſt- 
office. — Thoſe who walk on the foot:way, 


is the fields , are the ſame, whom. we met 


on that little hill, and whoſe does FOR, ob- 
ſerved ſo attentively. — 0 


To mind, bemerken. Book | caſe ,. det 
- Plumage, das Gefieder.. © {<rank;.. 
| Sweetneſs , das Sithe, das To carry; wegtragen. | 2556 7 
Apgeneme,. d. Süßigkeit. Trunk, der Koffer. 
10 perch on a tree; ſich N — Penbaus. 


auf einen Baum niedet⸗ F 70 r 
ben Dreſs, d idung. 
bigclnge, die "Vande der To cy _— 
Bücher. „ aufmerkſdn 
| 1 5 8 e 7 — TS k Fo. 5 15 


„Der Mann, deſſen Ho. edel Wal av 


von denen geachtet, die es wiſſen, wie wenige 


Liſte" es giebt, deren Reden man trauen darf. — 
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nemen können. Allein, da wie ſelbſl Freunde 
bewirten muſten, war ich genothiget zu Hauſe 
_ I bleiben. — Werden unſere Anverwantinnen 
b 1 Vau rhall gehen konnen, und werden ſie 1 
befürchten muͤſſen, daß ſie ermüdet dahin kommen 
migen! ? Laſſen ſie das Frauenzimmer thun wie 
es ihm gefället, denn den Weibern iſt nichts ſo 
- angenem , als wenn le ihren Willen haben. 
Nicht wahr, Sophie? — Sol! denken ſie ſo. Ich 
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Ansübung gebracht werden moge; allein, ich ha Mm 
viele Mühe gehabt ſie zu überzeugen / daß es vor⸗ 
Aachen für ſte ſeyn werde, wenn ſie ann; 
Freund der ihnen gerne 1 gte, unge⸗ . 


ö handeln laſſen, je nachdem er es für gut 


| Worthellhaft „ e, 


| befinden wird. Es müſſen aber auch künftig wei⸗ 
ter keine Schwierigkeiten, bei Aus bezablung der 
aal Gelder, gemacht werden. Denn 5 
wenn das Geſchaͤfte, ungehindert, ſeinen Gang 
gehen ſoll, ſo dürfen die nicht unbelohnet bleiben, 


e bisher, mit dem beſten Willen, alles gethan 98 


ich mag es kaum ſagen, 1 uns dieſen 
fechtshandel ſchon gekoſtet hat; 5 allein, wenn 
wir ihn gewinnen werden, wozu mir große Hos, 
nung gemacht wird, ſo ſollen unſere Widerſa rs 
-nicht ſagen, daß wir uns vergebliche Koſten hohen 158 
verntſachen laſſen, denn wir konnen gewiß ſeyn, 
oy. wir hundertmal mehr ger 
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«Habbo _ 3 "7 Re of Wight, which a” _ 
called the Garden of England? If vou have 1 
not been there, it will be worth your while, _ i 
to croſs over from Portsmouth to Cowes, ind. = 0 
to make a tour over the. island. I was there 
laſt ſummer, and I Was much delighted with „33 
the fine proſpects ,. that charm the eye, and -  _ 
I have propofed to my brother to take a trip 
over to this pretty ſpot, whilſt we are =o. 
Portsmouth, 10 0 1 5 910. be forty, 5 if I were n 
diſappointed. e 
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Habt Gedult und laßt dle Traurigkeit nicht | ne 
0 überhand nemen. Werdet ihr mit eurem Trübſinn 
Fe; ; euren Zuſtand verbeſſern? Ihr ſollt darauf denken 
wie ihr euren Geiſt aufheitem moͤget, denn ihr 
= 6 koͤnnet verſichert ſeyn, daß, wenn ihr nicht Muth N 2 
8 und Herzheftigkeit habt, ihr endlich unter eurem 
8 10 Schicksale erliegen werdet. Sepd daher ruhig 
= und laſſet die Zeit rathen, ſie wird gewiß heitere 
Ausſichten herbei führen, von denen ihr werde 
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ſadneſs overcome yo. 
Trübſinn, en, 

_ gloom; gloomineſs. 
Der Zuſtand ſituation. 
Verbeſſern, to mend. 2 
Aufhbeitern, to cheer up. 
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Hate you made any progreſs in tlie ar | of : 
Aw ing and painting, and can you he n 
ſome of your work to enable me to ju 
Whether! you . have misapplyed your time 
Whether your money is ſpent to ſome 800 dd 
purpoſe? — Here, Sir, is a landſcape, Which 
| I drew on the ſpot,” and L hope you Wilk con- „ 
m the opinion of my drang maſter, who 5 8 
hinks that I am not, altogether, Without = | 
Heſs talents for that art which I love. Can b 
you gueſs what part of the country it is to re- 
_ preſent? — Sir, you ſurprize me, I never N * 
dreamt that you where endowed with ſo much 
=” for drawing.” At the firſt's glance I or. 
_ ceive, that a beautiful ſpot, near ee d, 
Was the object Which vou have delineated 
with ſo much taſte. — Sir, you do me great 
| honour, 1 and | your: approbation would make 
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. . my little vanity, cant 1 1 _ bolton, 
— >a future, more pains upon anattempt'of this 
kind. No, Sir, I am not flattering. your 
vanity ; for 1 love to ſpeak the truth. 
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Approbation, 
Proud, ſtolz. 
To flatter; 
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ſchaft leiſten würden, weil er glaubt, daß uns die 
Bete lange währen mögte, wenn wir, in ſeiner 
Abweſenheit, das Haus hüten müſten. Mich 


dünkt, wir werden beide von dem Vater geliebt, LY 


ſonſt würde er wol nicht ſo für unſer Vergnügen 
ſorgen. Es ſollen indeſſen, ehe wir aus auf den Weg 
machen, pl neue Kleider fir uns vet ertiget werden, 
weil die, welche wir jezt haben, . ſehr abgenuzt 
ſind, und wir uns mit denſelben nicht in gute Ge⸗ 
ſellſchaft wagen dürfen. Hätte ich euch früher 
daran erinnert, daß ich neuer Stiefel bendthiget 
bin, ſo würde ich dem Schuſter längſt angezeiget 
baben, daß er mir welche ſchicken moͤgte; allein, 
ſo iſt es zu/ſpat, und ich nA wol ſuchen müſ⸗ 
1 mich mit den alten, rf Þ OW, als N * 
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LIE ren, to increaſe, 
"IS „ to faſt,. Gten , 8 


Die 1. e eit, . 
N Erſuchen, to ber. to > In- .: defy. 2 3 5 


® muß ſuchen, he ought | " againſt. 
OY GC 74 a | 


+ 1 5 e 7 KK 3 n en 
e yo 7 . eee, erb. „„ de .. 
35 8 Crammar 5. 25 gr, ) PLN 

Hed aig as if he were ſleeping, but he gained,” 

| nothing by this deception? for every bad 7 
„ voured to convince him, that he Knew 


dien to be awake. All, who were fitting at 
/ ., _ the table, avoided ſaying. any thing that re. 
; lated to the hidden ſecret, which he wiſhed to 


not ſay; I did Wind it from their hearts, and 
ſnatched it from their lips. He aſoended 
we hill, and called his brother to come up ta 
: "im, but he refyſed it. — He rode in a coach | 
© dau brought my brother with bim. e 

fung hi. a and praiſed the deity. - — Hd 


gen. —— Carl iſt geachtet worden, denn er hat 


i gehiitet niemanden mit Worten und Handlun⸗ - 


= 


— know, It remained concealed, and he could 1 


ö eben, oy CY 8 33 


* 


Wo: A, which 11 3 very F 205 1 wal * DE 
IS _ my hands and rubbed. them with bran; boat ©: 7. i 
. we Waſhing - baſon dropped unlueki v on the” oy - <6 
"WW 5 ground and broke to pieces. The Water ran * 
 _ overthe carpet, and bubbles fwam ies favs ' = 
bite but they burſt very ſoon. Lock hens el 
ſiaid I to my brother, who. chid me for my 
, careleſneſs, che miſfortuns has happened , 20; . Fa, 


| and bid the ſervant to clean REY oom for. fear 5 5 Wt, 2 . 


* þ 
* 22 {4 
45 


5 egen Since Cd allt the SAG , -whick oc EE - e £ ; 
cur in theſe exerciſes on irregular verbs, are to 
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+ 
1 33 1 
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155 4 | be found in the alphabetical index p. 82- . 
5 0 198 the Grammar, 1 . it 1 4 17 IF 
Gi 3 repent t them he ere ag 
+4 inſtances. 
4; " | Deception, ex dunn 
En Soap, die Seife. 5 e 
Soest, fp , angenem. rechen. „ 

rs endeavour, |<" dun. e ie , Te 8 

er 5 To kr entreffen. ' 2 F Blaſe. en 
e Ts ride in a coach, ps <>: - Surface , dic Das: We 3 

— 6 nas fahren. MF: © Carelefneſs, die Nacilafig- | PETS 


> 
4 


1 Bien, die les ;, 8 
*  _  Walſhing-baſon, das Was To happen, j! ereignen. re 


- ; . : apts , e 8 
5 * *- 82 oof) < + 
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Gieteſt 6 ele e FO du es ** 5 
daß der dich ſtieß der ins Zimmer drang? — Das 
Korn iſt ausgedroſchen, „ und ich ſah den Bäcker, 
25 wie er Brod buck, von dem neuen Mehle das 
= man zu Markte brachte. — Er brach ſein Wort, 
Aud dachre nicht an die Zuſage, darum fiel WA 
Verachtung, und man vermied ſeinen Umgang. 
Man blies das Feuer zu ſehr an, darum iſt das Fe 
Glas, daß in der Nähe ſtand, geborſten. — Er 
fuhr nuch Richmond, und wie er in das Haus 
trat, vernam er, daß ſein Bruder geſtern geſtor⸗ 
ben ſey. — Du fochteſt mit vieler Herzhaftigkeit, 
5 > und dein Feind ſank vor dir nieder. — Wir ge 5 
oy m7 wannen tauſend pfund, wie die Lotterie gezogen . 
wurde. — Dle Katze kroch durch ein Loch in „ 
Keller, und fing eine Maus, welche ſie auffraß. - 
Er gof- Waſſer auf die Erde, und es fror zu 


1 5 Haſen, j und traf ihn. Er trug ihn nach Ha ſ& wy 
mud die Köchin briet ihn. Alle „die davon aßen, 
geeſtanden daß er vortrefflich ſey. — Du ſaßeſt 8 ; 
= . - tiefen Gedanken und ſanneſt; allein du ene, 
LE gleichwol die Urfachen nicht, warum dein Freund „ 
B ___ - _ Fſillſchwieg, wie du ihm 825 | al daß man dir 
; deine Uhr geſtohlen habe, OR 


1 
EF 51 5 . 34 wa * e 
N 3 ** * Fa SH * Has 


5 £ Die Flaſche, flaſk, bottle. Die. Herghaſcighit- cove. 


Das Zimmer, the room. 117 „ 
Das Mehl, flower, meal. Daß och / bass 5 75 
Die Verachtung, cantempt. Die Einladung, invitat 3 
1 . 1 LE 2 8 ee eee, =o : 
| „„ Sg 3 55 


Eiß. — Du ludeſt mich zum Eſſen ein, und ich 
nam deine Einladung an. — Er ſchoß nach einem WR 


Das Teintslas, tumbler, he * thou: company „„ N 3 


eng, genen, a | Derſdh to any th | 
ang „ 10 e ns Sr ky e e 


; The FO bit the man 1 tore tis cont.” 
he did / beat him handſomely for it. — He. rea 
-" BY letter, Which T, wrote to him, and burkt . 
out. in a loud laugh, when he found'what. | 5 
| — tricks Tom had played. 1 reſolyed vs e 
3 i'mes to get. up. early, but 1 did not Tacceed, 
FF Ir happened, however, that I roſe this. mo 
Fr al ning at four o clock, whilſt the moon ons 
very bright: but finding myſelf very fleepy 
3 "x five, I went to bed again; after having 
locked my door, and ſlept till bine. T-rubbed 
„„ my eyes and called my ſervant,” who brought 
5 5 me clean linnen, I ſmelled the toaſt that was 
x ES. making, and When my ſiſter had poured out a 
diſh of thea, ep the hot Water melted the ſugar 
immediately. Sitting down and taking up 
the news-paper, I read an account of the 
FF. dreadful battle that was fought . in Flanders. 
+.  - "Inyfelf big my grief, but my ſiſter ſhed tears, 
.- '| _ - - ben the heard how many thoufands of poor 
people, that never before knew. or ſaw, or 
„ offended each other, Ha Ape Nain on. both... 
fd. 5 
„„ ely, . 9 
To BE” Br 2 ig Sy 7 LY 


- ©. Geliihter. a 

Lo Frick, ein luſtiger Streich, Dreadful, ſ@re>lic. 1 
„ eine Poſſe. . To ſhed. * Thräne 0 
„ Ces nlingen, rele Wilen. i — 7 eee, . 


= Ps 4 4 Ex begab Aft um i Mirtnadhe nag be 


und gieng vor zwei Uhr nicht zu Bette. Er . 
unruhig, und warf ſich oͤfters herum. Er ſprang 
verworren auf und ſchrie: Mein Geld iſt mir ge- 
Leoben! Wie er zu ſich ſelbſt gekommen war, und 

ſich beſann, fand er daß ein Traum ihn betrogen 
batte. Wie er aufgeſtanden war, rief er: ach, 
\ Hatte ich doch weniger chen Wer 85 12 * fe 


T1 um dr e, ep man u hielt nich irit -Y 


brachte mich wieder zu meinem Stuhle. Es ba 
nichts, wenn ich der Geſellſchaft rieth mäßig zu 
ſeyn; es gelang mir nicht, wenn ich ihr Thee, 
Fat Wein empföhl. Man fras und ſoff als ob 
man, ſeit mehrern Tagen, weder gegeſſen nech 
getrunken hätte. Man ſchnitt in Schinken und 
Hüner, in Rehbraten! und Cal t, als ob man 
Uthe ſatt werden konnte. Die Gläſer klangen; 


man ſtieß ſie ſo gegen einander, daß einige zer⸗ 8 . 


brachen; ;. man trank als ob der Durſß nie erloſchen 
wäte; man ſang ſo laut, daß es bis in die 9 73 


E FE. | ſte Straße erſcholl. Möoͤgte man doch weiſer wer⸗ 


den, und moͤgte jeder, wie er die Taverne verließ, 
haben ſagen konnen, wir ſchieden, wie wir weg⸗ 


gingen, als vernünftige Menſchen von einander, 
die weder ihren Kopf noch ihren Magen dverluden. 8715 


e confi, r- Stuhl 1 Is. 
plexed:” 7 ; pe 5 2 Sab . 


des Frans, dream, N Rehbratens — 


Y 2 
WT. * . ” 
X a. 
* 
A * 


"8. 


Der caleent rpg, Der Durſt tbr 
n Dex Naben, ſomneh,. ans 
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Bo Ye 7 Gran. b. e 
. aſtoniſhed at your odd temper. Von = 
bave 'grunibled | a Joon while, "you have been 0 


. Fe I Ware never appeared to be vened. 

1 I have rather yawned, hen you have 

„% - Jon.. have laughed, when you have been 

BD > .  Rorming. — They have combatted the enne | 
did not give way but 5 
V coſt man lives, — He has travelled o by 

3 all Europe. and bas attained great Ew. 
leadge. — My fifter is grown very tall; 8 


\ | -—-- fatheris Feber my Dncle bas acquired 2 
| .  - Fortunes gur horſe has run a fine race. Thus... 
JI. © .grope in the dark; but T did not venturè to 
| '6. — The fire is extinguiſned, 
„„ Ae light has difappeared..— He has 
, | Lining an the bench, and I have been ſanding; - 
Hie is come and did pleaſe. - — What crime 
haas he committed? is he n Wildi 7 
. Did he ſWim acroſs the river, us did he climh +: 


HEAR: | ; as far as the top of the rock? — The youll”; 5 3 
. * have got wings; they have crept out © 0 = 


* 


T—3J1.ĩÜ* — The chingey + 


F Std La db trade 
: . OTRONT Ee 
; * e 
$3 * F . * 1 * LF ? 
2. 


1 7 — Hey b bave rowed this Dow, bub in £ 
Az they have ſailed; — T did ſhudder « ry * 4; 
Put they joked about . — 


, Ossxnv.| In the bete 8 p 97-263. 
the verbs are to be ſought for, OT occur | 
in theſe exereiſes on neuter verbs. . . 


gen. , ſonderhar: Tall, lang, 8 we 5 
Taue ie Gemurhsſt ſtim: -To acquire a fortune, ein 

ung. Vermögen erwerben. 
II humor., böſe Laune. A race, ein Mettrengen. 
. To attain, erhalten. E queer ider. * | 
74 Great Wee aroſe The top, of the rock, die . 
NES . thr ates 3 des Hike. 8 5 8 4 3P , 


* — 


* 
nn — 2 
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Ich babe 90 ade, 5 "as bie Blüte it's 8 
nen. — Du biſt geneſen, aber er iſt geſtory 
— Er redete und ſie erſchraken.— Sie ha- 5 5 
how ec en „ und jene ſind erkaltet. — Wir 
ſchliefen und ihr habt gewacht. — Sie wolltn : 
nach Portugall ſegeln, aber ihr Schiff iſt geſtrane | N 
det. — Wir ſind erſtaunet, daß ihr ſo geveinet |} 
pbabt. — Ihr habt getrauret, und wir haben ge⸗ 5 
| Janehzer; 5 ſie haben gezaget und jene waren ver- 
zaget. — Wir haben geſtritren, und ihr ſeyd ge⸗ 
wichen. — Ihr habt nach Reichthum getrachtet, 
aber ihr ſeyd verarmet. — Er hat geritten, und 
fein Pferd iſt geſtolpert. — Ihr ſeyd ergrimmet; 55 
allein wir haben nicht gezitrnet.. — Er iſt davon e 
geſchlichen, wir aber ſind geblieben. — Ihr ſeyd 5 
Männer geworden, und jene ſind zi zu 1 
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. Con pound en on” „ > tos 


v diſgrace, entehren, ver: : Untergang. + + 1 


Selten, und ſprang, wits er — Anker 1 
vom pferde. Sein Bruder iſt ihm N - 
hat ſich aber ſehr müde geritten. LD wo TA 8 8 0 5 28 1 
Die Blüte, bloom. : Munter, <hegrfal, ingo 4 5 e 4 


Wc dane to me es 2. : BEE 


5 
F 7 ai * * 2 1 * 12 $3 75 -Fv SEL] Wt f > : 2 8 8 £5 
oy © 22 Ie 97 p 1 1 3 1 xo F 3-4 1 | 
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05 K N 10% and 146- 148. ie 1 e 5 4 


ic Ns rs are inclined to backbite, WP 
ceive generally their deſerts for it. Neuen 
never prosper, when you ſtudy to invent „ 
5 you will disgrace yourſelf more by it Haw / » 
others. Thomas displeaſes, becauſe he. ms 
dom previouſly. conſiders, . what he is going | „ 
to ſay or to do, and he deſtroyes his . 
| happineſs. Many judge rather ſeverely of him, 

and will never forgive. when he has offendec „ 
them. They perſecute him, and, Dara 1 
| to complete his ruin. 3 ; 55 
_ Receive — for. it, fie ems ;- T6 . beleidigen.. ES El 


"nn ihren werden To perſecute, verfolgen. 4 
Lohn dafür. | _ Ruin, das . dr e 


unehre. "= complete, vollenden, TY 7 
I ele arne, e e den ow — l 


Das Geld PO ie ate ins] die „ 1 
oy richtig befunden. Nur der Zweifel iſt bei mir: 393 


entſtanden, ob ich, ohne dir zu mis fallen, alles 
* ſogleich an dulden Pruder verabſoſgen laden ons 40M 
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* 5 | * * oe# Nachdem i | aber die Sache dberbache his 
6 - rthelete ich doch, daß du mir vergeben wiirdeſt, 
wenn ſich auch unſere Urtheile nicht übereinſtim⸗ 
* ; mend befinden ſollten. Die Leute die gern after⸗ 
=. 2% reden) und geneigt ſind Lügen zu erfinden, mög⸗ 
ten ſuchen deinen Bruder zu verunehren, und ich 
bin gewillet, die Verankaſſung dazu zu 8 
ds zumal da; bei dem großen Haufen, die Lügen . 
1 meiniglich beſſer gedeien als die Wahrheit, und 
A E Aan lieber beſchimpfen, als Fehler vergeben wil * 
3 Sey übrigens verſichert, daß „von meiner S te, 
. 51 | — 2 e fe 2 um deine Anfriedenen, 5 
=D  befordern. _- . 
3 "A | — Het Zweifel, e ED a Haufe, . 
3 enn ſich — befinden wi; : titude, the generality * 
E- ten, even if our opinions men. 

3 Ladement) ſhould. not Beſwimpfei, to'expoſe „ 
1 gree. dliſ grace. 1 
» Wt ſeyn / r to: be in- Vergeben, to pardon.” 1 


* * 


. | ey verſirhert , be aured 

: | 1 dazu, an be- Unterbleib u, to omit. 
. 928 yo! it Ra to e 

4 : "1 * 5 * 8 . IEEE 1h n 


SE He = 0 Wein f "lute Shel * 
A 5 = Ay By Ha paſs us a fecond time, we detained and 
_ aſked him, why he did not come in to us, 
Feſterday, When he was obliged to paſs our | 
"FRO e, — His answer was, do not detain 
* 155 , "7 \ , for 1 have been detained already. T 

_— ns not in haſte, I ſhould like to come in. 
1 5 About an hour ago, I have paſt your. houſe; 
= . 1 e hea Were . 2 EY 


8 


—_ 
s 
2 
\ : $5 
FS NA 
NT ICED : 2 


e vu. . 
(retold 1 ad not go in. 17 Wee 
' Tintend going into the country, and 1 thall 
not return before friday. Being returned, 83 
certainly mall not paſs your: houſe, without 
coming in, to. aſk, how you do? I return in 
che morning, and intend; paſſing your door 
by one o clock; At Which time I ſhalt come 
in ed certainly, without your ſaying: come 
in to us! and 1 ſhall not leave you, before 
the clock bids me, as if it were n H 8 
- away s: it is time to haſten to buſineſs. - _— 


8 aft, er i vor I did not go n, 
m 5 he 5 ve orbey. ie nicht hinei 5 88 in * 


er uns vorbei ging. 1 intend — country, ich bin 
: At 2 8 zum zwei⸗ gemillet aufs "Lind mn 


We 3 wir hiel⸗ 1 l return, ich wetde 


ten ihn auf. zurückkommen. 
Why he .— to us, Warum Being returned , "uy AN 
bt zu uns HIER. - zuriic>gefogum: 
long werde,. 


He was our doe; war I return ite 13 — 
.. gendthiget.. vor unſerer ich komme des Morgens 
Thür vorbei zu gehen. Fa _ 

Thave — already, ich bin 1 paſſing your door, | 

Achon e worden. ich bin gewillet vor eurer 
„ee e to- come in, Thür 1 ; "FH 

ich würde gern hineinkom= 1 ſhall come in, ich werde 
men. pbhineinkommen. 

A have paſt your- houſe, i< "Core in to us, tomm * 
bin vor ihrem 880 vor⸗ uus berein n! 
rig ee EN Go AWAY oy wea! | 
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z 6 — Hein Buder iſt erſt u um gcc Uhr 1 5 5 


auf. — Es. wird dafür gehalten, daß wir bald. 
Frieden haben werden, aber ich halte dafür, daß 
er noch ziemlich entfernt ſey. — Ich werde mich 
davor hüten, daß ich mein Geld nicht verliere; = 
allein, daß man mir es nicht raube, wer bewah⸗ 
ret mich davor? — Was du darunter veiſteheſt, 5 
weiß ich; aber wenn du ſchreibeſt daß du ihm 
nicht maueſt, was verſteheſt du darunter? — 
Sag es ab, daß du kommen willſt; ich habe % 


hen zu ſchreiben; deine Schweſter hat dieſen Mit⸗ 
uag angefangen; aber dein Bruder fängt erſt 
dDdDieſen Abend an. Wenn wirſt denn du ſelbſt an 
fangen? — Der Oberſte reiſete heute 
General wird morgen durchreiſen, — Er iſt eben 
binaif gegag 
herunter; 
gekommen 
dommen. Käme doch dein Vater auch herunter. — 9 
WW befohl ihm hinzugehen, „aber er ging doch 1 
nicht hin, und wird nun wol gar nicht hinge. 
ben. — Geh nur hinein und ſetze dich nieder; 0 
wir werden alle hineingehen und uns nieder⸗ | 
ſetzen. — Nim das Buch vom Tiſche weg / 
ober haſt du es ſchon weggenommen? Wenn d du . 
es nicht wegnimmſt, werden die Kinder es weg⸗ —_— 
neemen. — Wir wollen auf den Thurm ſteige; } 
| andere ſind {on vor uns aufgeſtiegen , und ſahen E 
5 oa um; 5 , ein FO "a ”" ub SY 5 1 


ie + 2 


geſtanden ; ; aber ich ſtand ſchon um fünf uhr 


i © | , 


on abgeſagt. — Ich, fing {on an dieſen Mor- 


durch; der 


en, geh du auch hinauf. — Kom 
þe Schweſter iſt auch ſchon herunter 
id deine Mutter wird auch herunter 55 
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den Geſcchskrats⸗ 31 fie; unvenidte Sac, 


wieder hinabſteigen muſten. EE 
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Mau geſtellet "tis left Abſagen/ to dene. tor re- 


ie thy option. $0411 


. Zurit>reiſen „ to return, 
to travel back. 

Abteiſen, te depart, 1 

Auſſtehen, ie 


thought, 5 125 is 


opinion. 2 
remote, diſtant, - 


againſt, to take care. 


Wer — davor? IO guards > 

| a  Unverichceter Sache, wickh⸗ 
as verſteheſt 15 daronter ? 

| har en W Fog 


me againſt that? 


uſe. 


 Durrtſn 2 - beth. 


through, (on A 152757 


= Hinaufgehen to go up. 
CON an  Kiederſehen 7 

ten „ 7 Is : 
he opi⸗ 


to fix 


e to take 87. 
| nion. Wir —' ſteigen, 
Sch halte e 1 am of. . 

| Sich umſehen, 
Siemlich entfernt pretty | 


we fhall 
aſcend the tower, (ſteeple), 


to look. 
'\ about. 4 


, op Roe ſtieg auf, 4 og 
ich wovor hüten, to uard 4 
95 Ka Den "Gefratsfrets bedecen, 


to cover the horizon. 


out obtaining one's onde 
urpoſe, 


that 600 eie e to deſcend. 
7 16S | 
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 Raeprotat verbs. 5 15 8 


4 C geen . Er- 273 and p. 150. 751. 35 
bo not flatter yourſelves too much, for we. 


Ty," 


6 to take care not to entertain too high an 


opinion, or to make too much of ourſelves. 


Whoever arrogates to himſelf qualities or 
talents, Which he does not poſſeſs „ makes 
himſelf ridiculous, when he is to ſhew them, 
and finds himſelf afteryards deficient. . We 
deceive ourſelves, when. we place- too great 


0 confidence in ourſelves. — na is 5 going to 
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Where hie intends to indulge himſelf in 16 


much pleaſüre as is conſiſtent With health and bo 


CEE: manners. — My brother returns thanks 
for thoſe books' Which you Haxye dein him, 


and will endeayour to oblige you again. He _ | 
propoſed to go to Oxford, and to ſtay there 
for ſomè time, to fludy mathematics and phi- 

loſophy. We believe it to be 


to recommend himſelf, but, neverthelefs; ; 
venture to beg of you to give him a, 


advice, and to profit by their converſation. 
Ve are; indeed, in fear to be troubleſome 


be of ſervice to vou again, 
caſtion preſents itſelf to ſhew our gratitude. 5 | 


- {meicheln. < . 
. take care, ſich hüten, To reſor tte the eongitey, 
o make too much of one's ſich aufs Land begeben. 


21 zu viel von ſich halten. To intend, ſich vornemen. 


trüdet ſic 00. 


5 70 place eon Canes im 8 


pleaſure, ſich dem 2 
gnügen Uberlaſſen. 
It is conſiſtent with f 


To make gueis ſelf ridicu- 
lous, ſich lacherlich ma- 


us hinafelf deficient, manners, es kann mi 
Ny findet ſich lace cane guten Sitten beſenen; : 
end. | To return thanks , ſich be 

us 8 himſelf, er de. danken. 
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in his power 


letters recommendation, to ſome en nt 
_ and learned men, to make uſe of their good 


es you, but we ſhall make it our quty/,t6 
Whenever an G- 5 


To flatter one's ſelf nc fie. "To devil. one's fell, fi < an 


Fr — 


* 5 : - F 5 *®. x | Font =—— ; 29 
. P 2 * 4 bo c ax 4 
62:0 . 4 1 
; % A 6 : 5 . FT 7 4 9 N 4 
- - * 3 , 7 4 4 
22 * * 5 4 » 
. . . i OY WH 4 
"Pp ; R K. ; „ 
4 5 * 2 * 
— 7 \ 
1 


Ts Tm ſich abhalten, vers. To uſe Aries e . 
bleiben. bedienen, or erholen. 
= T , 15 mathematics, 12 To de in fear, ſich fürchten. 
auf die Mathematik le: We duty. wir werden — - | 
den. Ans zur Pflicht machen 

| 1 uta to beg, ich unter:  Anoccafion preſents iſeſt, 

* winde mich zu N 7255 de 1 det 


p af ws 5 
5 ; * 2 
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8 Der — r as Or da 0 ab 
. KS. gebracht wurde, und troſkete ſich mit dem 

BW Gedanken, daß Sie ſich aufmachen und uns be⸗ 
>ſuchen würden. Wir ſelbſt ſchmeicheln uns mit 
der Hofnung, Sie bald hier zu ſehen, und wir 


Je wünſchen, daß wir uns darin nicht betrügen mogen. 5 4 


Wir ſchamen uns, daß wir Ihnen die verlangten 
Kleider, noch nicht zugeſchickt haben, aber Sie 
irren ſich, wenn Sie ſich einbilden, daß es un⸗ 


E gemacht, ſie geſtern zu bringen, er hat 3 
aber bis jezt noch nicht ſehen laſſen. Er ließ 


x 
a / 


uns dieſen Morgen ſagen, daß er- ſich bemühet 8 . 
habe, ſie fertig zu machen, daß aber zween ſeinen 
1 - Gefellen ſich davon gemacht, und ihn verlaſſen 
7 hätten. Es ergiebt ſich hieraus, wie wenig mann 
Iſch auf solche Leute verlaſſen könne. Indeſſen 
wollen wir es uns zur Pflicht machen, Ihnen 
alles, ſobald wir es erhalten haben, zu üderſen⸗ N 


. 4 


den, — Richard befindet ſich nicht 859 weil er 


ſich den Magen überladen hat. Der Arzt hat I 


ordnet, damit 
e IE W 18 N er FED walls ent ⸗ 


0 bo ihm deswegen ein Brechmittel ver 
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e have daſſgbe tw ehbi/ bike n % 
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Der Muller hae: 609 arm eee div "<a 


ſter hat ihn betrogen. Man hat den Betrüger 


angeklagt; allein, er hat ſt ch aus dem . 5 
heraus gelogen. AD T 


"Der Vater hat . et, 
the father 4 pleaſed. 2 5 


es ergiebt fi hf gere * 


appears from thence, 


_ 15 72 e 


Sich ie to; -conſole 
ne's ſelf, |. 
2 


ch aufmachen, to tet res · 
5 dy, to ſet but. e 5 
Sich betrügen, to deceive. 
one's felf. _. 
Sig \{<inien , 
amed. 
Sich irren, to be e 


Es iſt ſeine e it is 1 


hs his fault. 
bee 25 give” bes 
and . 
eſell, journeyman- c 
Sich d avon machen, to pg 


away. þ 
ee, to leave, | e 


0 be | 
Sich übergeben, to vomit. 3 


Sich e vetlaſſen, i. 


depend uv pon. 


Sich es jur "Pct macene 
to make it one's duty. 


überladen, to overload. 
Ein Brechmittel verordneny . 
to order a vomit. - 


Er beſann ſich, he thought 5 
* Erwird ic zn Tode f aufen, 
he will kill mpg . 
Deen 8 A 
e gen, to C 1 95 
Sich aus einem Handel Tu 
aus lügen wto eee 
one's 0 by OS 
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He dich v von «bi n Boſes ee ee 10 


5 "wi dich leicht in den Verdacht bringen, „ daß 


deein Herz schlecht ſey. Ich habe mich unterſtun⸗ 


den, dir dieſe Warnung zu geben, nicht als 0 


dir ee enhalten d * 5 
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C durfen, ober dich zu beurtheilen; PE EL ich wall 
dir blos freundſchaftlichen Rath geben. Mir 
deucht, du ſollteſt dich eher dafür bedanken, als 


dich darüber erzürnen. Thue indeſſen, wie du 


willſt, ich widerſetze mich deinen Handlungen, 


5 wenn ſie mich nicht angehen, auf keine Weiſe. 
Ich bilde mir auch nicht ein, daß ich ein Recht 


Jener Unglückliche hat ſich lange im Unglücke und 


im Elende befunden. Er troͤſtete ſich mit Er⸗ 
wartungen der Außerungen der Menſthenliebe an- 
derer Menſchen, es zeigte ſich aber, leider, daß 

er ſich mit leeren Hofnungen getroͤſtet harte. Ich 


erbarmte mich freilich über ihn, und ſtand ihm 


5 bei; allein ich fand mich unvermögend, ihm vollig = = 


aus ſeiner Noth zu helfen. ; +: See TI 5. 15 
. LA. 


BE 5 


In Verdacht bingen, h pe to e „ 
raiſe ſuſpic ion: Er meint es qufrichtig + be. = 


Warnung geben ito caution, - means it ſiucerily. 


to give warning. -/ 6 Sig im Unglücke und Elen⸗ 
Vorſchriften ertheilen, to de heſinden, to be in 


give precepts. diſtreſs and miſery. 
© Frenudivaftlier © Rath, Außerungen, exertions. 


friendly advice: ' Dig | Menſcenliebe, — 5 


Si worüber erzürnen, to 


nity. e 
be angry abvut'ete. Es zeiget ſhiitprores o be. 1 


Es gebet mich nicht an, it Beiſtehen, 10 alfi. 


does not concern me.  Unvermdgend j unto, w. Ws 


We deine Weiſe, b! no ſu 
5 be by y 4 Uns der de helfen , "tv 
: 3 Kar. "to. # + ; reli lers. 
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Habe, dir Verweiſe zu geben: aber das getrane 
ich mir zu behqupten, daß es niemand mit dir 
aufrichtiger meinen könne, als grade ich. 
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3 at preſent no more; but yeſterday | 
1 froze very ſharp, „ I ſeems now, as if it 
Were going to rain. Nevertheleſs it is ne 

ceſſary that I ſhould go out. Indeed, it pleaſes 
me not; 5; but it muſt be done, even if it 7 
freeze e Sers ſo much, or if it did rain ever o 


violently. 


$6 iy were . to be wiſhed. that, he 


_ thoemaker had: brought me my boots; 1 
is not to be exſpected that theſe people ſhoulg - 
- keep their word, There was a time, when 


BA yexes 


me, that I am obliged to Wear ſhoes, in ſuch 
a Weather, and I am apprehenſive of: catchivg | 


E194 * fre i 5 S 8 e 85 


47 ods: es frieret. 


Very ſharp, ſehr lee, 
ſehr heftig. 

As f to rain, als oh es 
pf Frame 12 n 


Even RY much p debe 1 71. . 
noch tar rore. It is not proper, e ; nh! | 
fon heftig. mohl geth 5 1 
8 were to be witked , „ es Ts anticipate I an elf fl "Hh 


* wire zu wünſchen. 
1. is not to be ex cted, 


- man, T_T 1255 ernten. | 19 | 


To 10 a pern, Jes 
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4 am ed cold, 
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cold; hut it is not proper, to anticipate an 
evil; and to fret about 167 belote it actually x 
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they y would have repented of having diſſap- D OY 

= inted, their cuſtomers; but, at preſent, they | 
find themſelves ſo, well, that they. donot care, 

Whether you employ, them, or not. 


. 1 6 ed ſſch Famine ma:  Actoalth;/wiigth;” Hrs Y 2 

= "+ OM 0” My: wm”. FD 25 ko 8 [A > I A 
W rs 101 g, daß ” i dieſem Saut rem 7 
74 5 gebauet werde, darf man es glauben! Nein, 


es wird hier kein Wein gebauet, aber man brauet 

0 1 Nr. , Iſſet man nicht, in dieſer Stadt, 

viele Fiſche, und verkauft man nicht hier ſchöͤnes 

„5 Wilderer f — — Es werden viele Fiſche zu 1 
gebracht, und ſie werden häufig gegeſſen. 

So on Wildpret iſt Mangel, und man ſchreibt es 4 

. 5 weiten Entfernung der Wälder zu. Man {ze 

| die guten Rehe ſehr hoch, und es wird theuer 

dafür bezahlet. Indeſſen, wenn mich hungert, WS 
ſo iſt es mir einerlei, ob ich Rehbraten oder ein 

Sie Nindſleiſch vor mir habe. Wenn man ge. 2h 
Arbeitet hat, iſt der Hunger der beſte Koch, und 
wenn man durſtig it, trinkt man ebenſowohl 
5 Bier als Wein; ja, es ſchmecket alsdenn ein 

„ Th Trunk Waſſer, eben ſo gut als der köͤſtlichſte "ge 2 

Nectar. Darum verdreußt er uch, einen leckeren —— 

Menſchen zu ſehen, von dem man faſt, immer 

15 vermuten kann, daß ihn darum nicht hungert, 

well er nicht decor tee hat. "00: jammert ny: CEE 

ſolchen Elenden, ,, 
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„ Wein ben 7 0 xtirats ſee ; 18 
D D Eutſernn 


5 Branen, to. brow: | "i N : 
155 = . anc Fr . CES. 
= 3 4 ildpret, 5 LON EN RAVES. is. e Kos” 
7 12 85 werden — gebrach t, Das Reh, desr- N 
„„ " quayh ity: of: fiſh, ws . "Wenn mi hungert, when | «2 7 
3 5 | Ne ng ts e arket. | 1 am . "I EINE 3 
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% * ; 
—_ Es it mfr einerleb;« 1 is. — n * 
1 bo ry ſame to me. Einlegrrer Mesto ais | 
5 a ein man durſtig iſ, it ty perſon. 5 . 
; eis dry, or thirſty, Von dem — vermuten kann, | 
_ e wobl, e as Who may be ſuſpected al- 
=_. | .* ,\ moſt at all times. 
. en "Tran Waſſer a . ee wrote. 
1 . .T bike; following pln, verbs, „ 
5 dee with the accuſative caſe, 
be So lange habe ich gefaſtet, daß mich gar 74 
| derlangt etwas zu genießen, denn mich hungert 


miiich zwar, aber es hat mich nicht geſtarket. Man 


ermüdet mich mie Arpeit ſo ſehr, daſt mich ſchlä⸗ 0 A | 


und mich dürſtet. Waſſer, ſo ich krank, erfriſchte - LE 


fert. Faſt gereuete es wich, daß ich hieher ge⸗ TS ph 


. 5 kommen bin, und mich dünkt, „ daß ich beſſer ge⸗ | 
© or than hätte, wean: ich geblieben wäre, wo ich war. 


aſten ; to faſt. Stürken, ta give ſtrength, 


deſirous. by labour. 


1 Etwas genießen, to take Mich ſchlüfert, Tam gepr. 


ich verlangt, laat, lam Ermüdet von Arbeit, tired 


Z 3 '-* .; Tom» reſr-ſhment.'* wing Fa {| — gekommen bin; if 5 


"Mis hunzert, mich dürſtet, - repent almoſt. of bei 
Lam hungry, Lam Ye come hither. 
or thirſty, N ORs: me n 
, ta refreſh, - Ca ig 7, "FF, L 


"Xi 1 5 The falling are | confid RL A 05 
3 Gene. | a es wer Ss 
2 £ 8 6375 \ whe : 8 . 25 55 | 


6. deeper? mir ein — "vet mir 5 . 


. el et ie W. 2 So fe Fort 
Þ $ | | I 8 | | hen, a 
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mir in verwichener Nacht geträumet, daß ich 
meine Uhr verloren hätte. An Gelde mange 
mir zwar nicht, und es fället · mir leicht eine 


— — 


See, Fe mix FRA DE 1 ated; „ ; ; 
8 


der zu kaufen; aber, wird es mir gelingen, eine 1 55 


ſo gute wieder zu erhalten, als die verlorne? — 


Es gehet dir wohl, aber ich bin übel daran. 


Dir gelingt es was du thuſt; ; mir aber glückt es 
nicht; es misräth mir alles. Wenn es mir gleich 


nicht gebüret über mein Schickſal zu klagen, ſo 
— fomt es mir doch vor, als ginge es andern Leu⸗ 
ten beſſer als mir, ob ſie gleich die Tugend 1 
by ſehr lieben als ich ſie liebe. Man muff aber 
Oedutt haben, und man betrügt ſich leicht, wenn 
man i ch einbildet, daß man beſſer ſey als an⸗ 
dere. — Man ſchreibt mir, daß mein Buber 
ſehr krank ſey, und es iſt mir angſt, daß er det 
Heftigkeit ſeiner Krankheit unterliege. Es thut 
mir leid, daß er keinen beſſern Arzt bat, , a 


moͤgte er vielleicht bald geneſen. 1 0 

es — Sufall, an accident. Wieder erh ten, > 
'has-happened to me. again. 4 : 5 

 Es.hebagk , it produces a Es gehet dir wobl, thovgrt 
pleaſing ſenſation. „„ wel of. 

Ahnen, to ominste. 36 bin übel daran, 1 am 

An Gelde — nicht, I am not badly of. 

in want of money Dir gelingt — du thus then 
Es fillet wir, 1 leich, it is art ſucceſsful in un · 
ey to me. däertakings. 


85 eine e fen, to buy Es e mir ales eve; 
BO ry thing miſearries un 
5 ih (#6 mix mir . 2 On” = ands, . 10 5 
hall uc Y gebliret mir n t 
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id as A fierce looking one, ſhewing his teeth. 


9 2 y + - * 2 r * * 2 * - a" , * * 4 * a 
SST 2 n N 
, 7 . 14 . p : l 2 * 
. * 8 J 4 4 yy ” "ix 3; A N o 
[3 N { 4 4 - * * 6 
; * 8 8 
5 3 ave "IE; * vs 7 
« * > } 4 : . 
. Pet's t A 
28) [4 _ „ * t : 
> * — * 7 N 
* 1 
” „ 
— ka 
# FF: — A A EE? 


"Das Stictfal ; fate. * es iſt r anoſ / 1 an in 
anxiety... 


Klagen, to complain. 
Es kommt mir vor, is ap-, Unterlie, en, to ſuccumb. 
ars to me. Die Heſtigkeit, violence. 
Man betrügt ſich, We de- Geueſen 10 recover. 2 
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barking dog is ſaid not to beſo Japgerons 


| Going along the road, I ſaw a fellow, driving 
a coach moſt furiouffy. Some ladies riding 
in it, were ſoreaming, and ſome. met AE. 
on the top, were laughing. Whilſt it Was 
| baſing and T was haſtening to get out of the 
Way, it broke down. - The terrified: ladies, 
Were calling for aſſiſtance, and 1 ſeing 1 
© diſtreſs, ran up to them. I found the 

- Hinting, andthe other bleeding forthe e glaſs 5 f 
the broken window „ had cut her arm. The 
men 1 Had ſeen tumbling off; but, not think. 
ag chat they were hurt, 5 was ſurprized to 


x 


hear one of them. groaning, as if he were 4 
et Examiting his condition, I found 
Longs he was actually a dying man, for he had 

a broken leg and a fractured ſkull, - Reflecting 
aun the melancholy accident that had Rappen W 
and conſidering what to do, I locked he, 
for more aſſiſtance, and Tee Lein fome people. 8 
coming up the road, 1 made i 
& 385 12 5 * 3 5 | 4 | 15 $ 8 75 Eh > Ee | 
6 * 5 Batak - ; SIND po MS be 

1 „ OT Seach LE Gen» DEE 1 


4 
s 
* 
- 
yy 
* 


- Hiya 145 0 They e came 1 bug hd 
= they were lifting, up the wounded man, to 
| carry him to a diſtant houſe, he expired = 
= 9 hands. The ladies were, in the mean 

time, recovering from their fright, and the _- 

done, who: Was hurt, took out a handkerchief, | 

e and tying it round her arm, ſtopped Ay 

„5 „ of: 50 wound, _which WE 9 8 5 re, 
: 998 | ceaved, - | , 
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7 barking aof. ein belc. 
der Hund. 
FPierde looking, wild, trop 2 9 window, «an 
= dig, ausſehend. brochenes Fenſter. 
r Gang along. the- road, wie- "To: out”, net en 7 ben. 
J eetſtrahe hinauf wunden. 5 
= ging. 5 | hatte 
= A fellow. — driving. ſu- geſehen Tides Manuex 
725 5 ee aac der heftig © herabfielen 
mit Ungeſtüm) treibt To be hart, beſet ene 
oder fah! ret. „ Tolgroen, hien 
Sete in it, tee Frauen- Examining his condition, 
100 e die darin fuhren "me 5 en 
aßen terſuchte. 
= 45 Ts. ſcream., Angſttich aus- 2 e Hull, eln yore 
„ Achrein:n brochener Hirnſchüdel. 
5 40 ſit on the top, Amelancholy accident, ein 
„ (Re 258 410 (dem OTIS 3 Vorfall (O 
Whilſt — way - wie. die nd : 3D ſich zutage) 
1 5 vorbei fuhr, eilte ſich ereignen. 
um aus dem Wege Conſidering what to de, ba 
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fond thn in Denne 
ediug, blutend. 


u kommen. 

| "Terrified, or ed, erschrocken, 960 $7. wäre. 
„ alſiltance, um To haſten an arrival, „ 
1555 NE : Hülfe rufen⸗ 8 TES Ankuuft beschleunigen. 
17% Jos Dire. große Verlegen-! They came ieee 
beit, stoße Noch. _ fam 


Is It ound * ning. 10 * lift up, auſheben.”/ „ | 
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Das Geſcehene, what is Ein glildentendei, a __ 


| Ungeſ@ehen} undene. Ein Selbſthandeluder/ 2 
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edete nicht ungeredet gemacht werden. Ein 
. Menſch, ſpricht unüberlegte Dinge; aber 


ein Kühldenkender/ iſt, mehr ein Hörender, als 
ein Selbſthandelnder., — Nach reiſlich überlegter 
Sade, bin ich nicht mehr ein Zürnender, ſondern 
ein Vergebendef, — Ein erſchrockener Knabe, ſah 
das zerbrochene Glas, welches ihm aus der Hand 
gefallen war, mit erblaßtem Geſichte, an der 
Erde liegend; Eilend lief er zur drohenden Mut-- 
ter, und bat um Vergebung. Seine für ihn b⸗ 
5 ſorgte Schweſter, kam bittend ihm zu Hülfe, und 
die beſänftigte Mutter vergab das Begangene. 
Weinend umarmte ſie die zitternden Kinder. Seyed 
getroſt, ſagte ſie, ich habe ein verzeihendes Herz. : 
Diäiort ſizt euer euch liebender Vater, er hat in 
deinem Vuche geleſen; aber er hat euch gewis 
beobachtet. Gehet auch zu ihm Penn, „ 0. 5 


bitret ihn, daß er nicht zürne. 


done. thinking man. 
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ang! y man. . 1 grown pa 
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Alͤungeſagt, unſaid. Yn der ede ſi egend, SO 
| ying OT 
„ Uniiberlegt, inconfierats. = . 5 . TE, 


Eulen he 


Hy LS Gilend; in 3 — qeltoſt be. 
N Drohend, — forted. 

5 Beſorat, anxious. Ein verzethendes Herz / n 
Zu Hülfe fommen; tocome | forgiving heart. 


Ja 


; to aſſiſtane. Er hat euch beobachtet, he ERS 
Veſinftigen, to calm, to has been obſerving von.. 
5 Das Beg 15 9 Liebkoſend „ blandiſilng, | 
Das egangene / * coaxing. 

been committed. DE | Vittet ihn, daſ er 2 
umarmen, to embrace. 5 . beg of e m_ 
t arg trembling. | | o be E i 
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; The enervatl g . of We are „ 


1 to be ſeen in an all devouring metropolis., = oa 
ke man given to too much eating and drinking, 
0 5 is Thortening' his life. An overloaded ſtomach, 7 
and oyerheaded blood, are producing conſe. . : 
| quences that are fatal to health. — The turka 
are 4 more ſober living people than the chriftie,- 
ans. They are abſtaining from wine, and 


51 bathing they employ ſervants to rub: the _ FE, 5 


body, , to prevent rheumatie pains.— An in- 
dulged appetite, is oftentimes followed bx 
Fenice rep ptanee, aud When the conttitu- 5 
, the ſufferer will ſay: I have 
been acting fooliſhly , and though my eyes 
are melting in tears, it is, nevertheleſs, tos 
Late to remedy the evil. Had 1 been a man 
given to ſobriety, and lived retired from the 


follies of the World, 1. ſhould not be ailing. + ; ER 


and not rep aching myſelf, With digging 


el my own grave, by living without pru- = 
15 dence. e 1. 85 * hour ap. 
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= A 0 ine 1 Dat be ea to d York Dy 
Fe EST Enervating effects, en Tue, eyes are . 

Reg Bn : > "Fviiftende- Wirkungen. tears, die Augen zer⸗ 
A An al devouring metro- fließen in Thrien: 7 
WS 3 alles dentalen. To 'remedy an wh cl 
1 bende Häuptſtadt: . abhelfen 
1 is ſhortening: his life, i given b 
„ verkürzet ſein Leben. n der. Mäſſigkeit erge⸗ 
1 . e überladen. rw Mam, £3 
--- _- Qverheatad, fußerſt erhitzt. To live. retired” from "0 
3 . nachtbeilig geſähr⸗ ent i en wen. der 

JEL Sober, nifig;; " Hite. "Ali es anti, 

TOR, — Gbſlaining; trom-wine > ſich 28 1 . 5 
6 alten. Tore ;rpach one's felt 
5 ſich g djenene - Telb# vorwerfen, ankla- 
mY 4 5 Fe 2 gebrauchen. OW: : F 7 gen. n. 2 3 rt . 
3 Fr To prevent; rheumatic . To dig a grave, ein Grab 
8 * pains, den Gichtſchmer⸗ machen, bauen, gra- 
3 zen vorbeugen. 1 en. 5 | 

1 4 e appetite, eine By living withouf . 5 
A au fehr- befriedigte Eee * 1 te ic * 
=> | TEM bes, 1 wire UgYePtE lebte. 

=. 11 W n is break-. 7. 0 linger 7 langfam. ve 
. ing, die Nakurf die Ge⸗ gehen, ſchmachten. 
A ſugndheit verfällt. Living» lebend, or { 

* 5 5 <2 ne fufferer,. der Leidende, en.. ben | «4 
WE r 14-2196 acting feoliſhly, 4 Dying , ſterbe bend, wer n 
ii habe Mae yehauts" Tode: . 
3 e © e 3 4 17 Wai elne R ; pm, 7 
: * 5 5 1 ed 228 . r ; ES me 8 7 22 FED 
ED 5g Eis reiſender Mann, begegnete einer weinen ⸗ 
1 den Frau, die ihr ſäugendes Rind in ihren erm ⸗ 
3 deten Armen trug. Warum, fragte er, 4 
Ihr ein thränendes Auge, und ein erblaßtes An⸗ 
> We ge cht? — Ach, antwortete ſe, mein mich le. 
= e Mann, „ liegt erkrankt & 9 einem geborg: 
Ea” : N Yo — . „ ©,” * S $ * NN ten 


| wi Bette, in ienem entfente Hauſe: Sant Ws F 45 fg 4 
wo und ſein. geſchwichter Leib, fant unter. der 


5 5 erdrückenden Laſt, ſelnes bekuͤmmerten Lebens. — 85 

2 Beängſtiget gehe ich umher, und ſuche wohl⸗ TY 

chende Menſchen, die mir jammernden Frau „ 
1 | Hiife leiſten moöͤgten. — Der gutgeſinnete Nei⸗ © es 
F Ffende; wie ex die Klagende gehöret hatte, troſtete „ 


ſie/ und gab ihr, mit freigebiger Hand, einn 
;  Guinee; nathdem- er ihr den wohlmeinenden Rath 
| by gegeben, zu ihrem erkrankten Manne zurück $1 | a 
* Wy ES „ : Gram. . G. 5 


: ; | + 5 255 fr $ 2 70 5 5 * . ett 1 pf NJ 1 8 | 5% 

| 8 reiſender Rant . a eg, 6 Mor of anxie- | 5 „„ 
ö ** travelling man. 3 EEE 
degegnen -/to meet. n nbergeben' to 80 about. IM e 
| Eine weinende Frans | a Wohlthuend, beneficent, pn 
15 erying Woman. 2 * Charitable N 325 997 

f I | Hh m_—_ 5 Aa: Eine jaminernde Fran; -:: 
6 bil 5 2 witk an ene 5 
„„ müdet - Ae „ ee 8 3 


Gal 8 En nthrinendes Auge, an ene merz een . 
| 5 Me ten liedender Mann, 456 N complaining- . 8 5 „5 
w husb who loves Mi fretgediger Hand, with. N of SY 
me. liberal hand. „„ 
Erantt Rh, tolls fick, Wohlmeinend, well - - mean 5 
3 Seborget, borrowesd. ing, well intendlee. 
; Der geſchwächte Leib; r 80. ihrem — zurück zu, 2 „ | 
8 * vuated body. 7: hon, to return to 5 
| 9 Eine. erdrückende Laſt, an . fick husbäud. e 
„ oppreſſive: burden.” | Jemandes ichen, is nur. 3 
„ eln bekümmertes "ben, A perſon. e pe F308. Ig 
TD A forrowful lie. $5 PTT 


* 


. 4 3 of ? n 
y ? TY . = 7 4 8 N £ [ : 
WE 3 . ? * "a 6 k 
* * k 5 2 * * F 
, Y 8 e 
> „ 28 . 
CE 8 5 
3 NN 3 
i ws. * * 
"I * 8 
N 8 
4 5 f 
: URL * 
F 8 — 
þ N * . * 
j 2 
, 1 s 43 
+ 
Xo 
> 1 \ 
"\ 
% 8 
1 8 
1 ; 
bY. 4924S 5 
1; Tk 
TL 


* Pusan. 
5 LAT ED it 9 To. ew: hes difference, berweel the A .: 
1 8 ngliſh and German, in regard to the pars. 
54 bon el 1 che following wal. ferve as 3 
F WOE 
3 2 00 it ted gensmmen babe, weil ich abe 
wohl bin, ſo werde ich heute zu Hause bleiben 
=: 1 Wie ich auf dem Lande war, befand ich mich ſehr / 
1 | wohl; nachdem ich aber zur Stadt gekommen bin, 
1 ; hat mir der Kopf wehe gethan. — Mein Bruder, 
15 wie er zu Mittage geſpeiſet hatte, war gewillet, ; 
{| wegen Geſchüfte, auszugehen; allein, ein ws. Do 
wartet kommender Freund, hat ihn bis ſechs f 
Auhhr aufgehalten. Da ich weiß, daß ſeine Ange; 
legenheiten von "Wichtigfeit 1 waren, ſo wird es 
tHe ihm leid ſeyn, daß er heute nichts ausgerichret : 
bat. — Wir werden nun gleich zum A: 
gehen. Der Fiſch kocht ſchan, und die Butter, 
qt die dazu gegeſſen werden ſoll, {milzt: | 2 7 
- | | Kdchin iſt im Begrif ſie vom Feuer zu nemen. —» * 
Dem Thomas iſt ein Glas aus der Hand _- =, 
Wi ſchlüpfet, „und ich ſah es in Stücken derſpringerty | 
a Fo wie es auf die Erde fel. (. n 5. 50. 1 4; 1 5 N f 
bg e Arznei genommen Seine, \Angelegenheke e 17 „ a 
"mover having taken phy-” +: a 48575 gen 1 1 1 
8 © (affairs) ware of , 
Weill ich nicht wohl bin, - Portance,, ” 
bo being not well. Daß er ausg. richtet bet, 
Nachdem ich — bin, being 7 1 one Oy 135 
returned to town. do day x- 8 Wo 
Wie er — hatte, having * ben — gehen we 0 
. | EE dined, 8 are now going g inſtantly , 1 
14, weiß, knowing, to: ops.” e 4 
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4 Der : boat / 604 the nk is being io. te. 

ö Fbailing Entſchlüpft, to Hip. ques. — 
Vie Butter | int / "the Ich ſah — zerſpringen, | 
| Die Ka is melting . 7 N it * to 


ie Kiin it im Venti, „ „„ 


1 A VERB 28 . Heb | 
| / 1 | 
=O . ren . T Reg &, and p. 2 5 / 
4a — of Fo PE 1 8 1 


wy Where i is John? — ile is vonder; ſhall be 
BB. come in 2, — No, let him ſtay without. 
7 p When did James arrive? — He came ſoot 
> after.you. — I thought he: had been. here 
8.4 earlier than myſelf. Tell him that I cannot 
= Þ * to him juſt now, but ſhall certainly. ſee. 
| Him: to day, and probably before noon.” 
W- > But he ys, it is impoſſible for him ti 2 
any longer, — Indeed, never was ſo much 
„ en en at preſent; and I am almoſt. 
e  YRSDIE to. 450 through this troubleſame buſi- 
4 1 neſs, Which have upon hand. It would be 
2 2 wiſe 3 in: me, Jhough. perhaps, leſs lu- 
. T declined- accepting the 
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85 7 , commiſſions ef mg correſpondents.” TONY: 
RE in the morning and late at night, „ | am Occu⸗ 
"Lb pied, and enjoy, by no means, thoſe com- 


N forts of life, that are abſolutely "neceſſary 
. 15 ip: preſerving health, Which is ineſtimable 3 
1 aud that tranquillity of mind, which can never 
1 be confiſtent with that continual. diſtraction, 
TW * 1 5 for. eyer, troubled With. "Is wiſh the. cj 
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- Hans: kd: come: PPT wha 1 Agb etire 
| _—_ the country; for this town is o. far fr dk 
being a place, Where I can live, 1 + 


to my Wiſhes, that I ſhall leave it as ſoon 48 
I can, though I might get here nuch money. Z 
But gold will neither make me happy, nor 
_ prolong my life, and, therefore, L intent to 
retire from buſineſs, either. this year ot the. | 
next, having enough to live like a philoſo- 
pher. For that man is undoubtedly the wiſeſt, | 
Who lives contentedly r and of tWo per Wo | 1 
of unequal fortune, he is che "moſt „ 
who confines his wiſhes: and rules his pa „„ 
FO 1 he poſſeſſes the leaſt.” $ Se. 0 J . 
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Lecbim 429 -ichout,. laßt Tregimabe, - ge, 2 = | 
ihn dra1 en bleiben. 11 . To be conſiſtent with; wp - 


Juſt now; grade jezt. Sed Fey tehen 7 - ene 


An be hurried, - dealt, 
7 ne ws fab 1 ca . be: 
ave. upon, an , an ndige reuung. 
den Hu 7 "(auf dem To be troubled with „ 
= Halſe) haben. mit Lag werden. 
| Lucratiye, eintröglich wo. This — 2 d dieſe: Stadt: 
bei viel zu gewinnen iſt.. At. eineswenes der 
Lo decline accepting com- Or rt. 
15 0 + miſſions, Auftra age ab⸗ 'To. lente a place, omen, 7 
lehnen. Ort verlaſſen. „ 
885 ee debe Leute it Ts get money, oel er⸗ | : 
8 1 man Briefe w werben. . 
SENS 5 To retire from buligeſs; © 7 
WE 5 be ceupled, beige Geſchäfte aufgeben. 
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* 4 2 get ſe eyn. ither this year, or 1 
Ts enjoy: the comforts of e entweder dirſes, * 8 
1 die Annehmlichkei⸗ oder 1 e 8 | 

5 n. des e gente⸗ 10 lire like 1 opher- 
_ ä "wie ein e 85 
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355 jnequal fortungs, unglel- 
" FF ©" <es Vermögen. 
! 1 To confine” one's wiſhes, A. * er hat) « am . 
„ 4 ee or TEM Loon ng, 


1 5. 
A 2 1 a 1 k tennis oma 4a. atloat.. * = * F * * 5 


$4) {145 SF ROE” I T5 N 4 # 


— 


1 Die acti vis Gemäldes 1 untet⸗ 
nid und müſſen ſtückweiſe unterſucht werden, 
wenn man das Ganze hinlänglich will kennen und 

ſchätzen lernen. — Dieſe beiden Bücher ſind: ſehr 
1 ſthon. Sie empfehlen ſich theils durch ihren 
. 1 5 Band, der geſchmact voll und künſtlich iſt, theils 
35 ihren hoͤchſt wichtigen Inhalt, der «oo 

| 1 Verſtand, aufklären, zweitens das Herz beſſern, 
5 und leztens den Leſenden ſehr angenem unterhal⸗ 
ten kann. Die Schreibart kann junmoglich flie⸗ 
Fender und reiner ſeyn, und ob ie gleich funſtio# 
ſcheint, ſo erſordert es doch nicht wenig ee, 
keit, und mühſam erworbene Kentniſſe, ſich \o} 
vontreflich auszudrücken. Ubetdem hat der Hers 
7 1 er, genugſam und edelmüthig dafür geſor⸗ 
ges, daß der Druck prächtig, das Papier weiß 
TR: nb ſtark, die Kupfer ſauber und zierlich und 
das Buch, durchgehends, frei von Druckfehlern 
HH ſeyn moͤgte. — Welcher von dieſen beiden Herren 
; | Sl ihnen am beſten? — Weder der eine noch 


herſchen. 


. ſeine. Leidenſchaften m4 $ 
He N the Teaft, er CS 


5 1 der andere, ob ſie gleich beiderſeits ſich einbilden, 5 


ot daß es unmoglich ſey, ſie genugſam zu bewundern. 


— 1 


Sie denken, Kopfe wären bezaubernd von Auen, 


. flees * glelp e leer am Ehe, IJ - 
ſh . „ e- > wo. 


Fo WIL EA OI Ar — 


10 8 — 


| - worin fie e ſi ſich aber ſchr irren. Sie bücken über 
alle ſtolz hinweg, woraus man bald merkt, daß. 


ſie den Vorſchriften der Beſcheidenheit, nimmer 


treulich gefolget ſind. 


ſie Misfallen erregen, ablegen wollten. 
nicht der Ort, wo ſie den Stolzen ſpielen koͤnnten, 
und ſie werden finden, daß es für ſie übel iſt; 


"FTE 


Die Schönheiten wi 4 P ; tet. 


F7˙§³˙ Fertigkeit, habit b. 0 


a picture. 


Es würde am vernünftig⸗ 
ſten von ihnen gehandelt ſeyn, wenn ſie den Hoch⸗ 
muth womit ſie angeſtekt ſind, und mit welchem 
Hier iſt 


5 LE tens, = 

s nterfachen to ee 
=o inquire, N 

oe 1 the whole. 5 


mend one's ſelf, topleaſe. 


"= L a good taſte. 


ſt wichtig, of great 
tereſting. 


on Inhalt, the contents.. ; 


2 Verſtand gh lären, 
top clear up, to e 1. 
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' Beſſern, to correct. . to 
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Angenem unterhalten, o 


entertain agreably. 
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Mieten erregen to ex- | 1 to act the arrogant: 

' cite displeaſure. Es iſt übel umgehen mit 
Ablegen, to lay . =» ihm, it is bad converſing 
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On account of his buſineſs, he is to take a 
edle on the other ſide of the river, inſtead 
of that Which he has on this fide. He wiſhed 
to ſell the latter, but he is to keep it, ac 
ecording to the laſt will of his father. — Not 
winding the danger, he came, by means of 


+ 2 boat a: ore, and landed, together with 2 


his brother, during the ſtorm, not far from 
the village, which lies near the port. — I 
bae done every thing for him, and through 
me, he has obtained his wiſhes. — Coming 
from the hill, and going to town, I met a 
robher on the road, between the wood and 
the hamlet. When I firſt! ſaw him, Gver 


\ nk me, + thought him to be a country- = 


man, without any bad intention; but I did 
hot remain, a long while, in my error: for 
as ſoon as he came up to me, with a piſtol | 
in his hand, he helt it againſt my breaſt, 
demanding, at the ſame time, my 8 
and tearing my watch out of my pocket. 4 
Was afraid that he would throw me on be. 
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; 46; not kill md He ans wered, Fr L attack 
for your moneyꝰ's ſake. Having received it, he 
left me with many imprecãtions, and bid me to 
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out looking behind me, A few days after I fa w- 


this ſame n in town, drinking in an 
ale- houſe, and beſides Rim, another 3 


looking wah > lig Was fitting next to him. . 


I waited without the houſe, till a conſtable 
was called, Who arreſted. and conducted: him 
before a juſtice. Being. examined, he FA wy 
authority af a Warrant, ſent, to jail. 5 


On Vecsunt of bis buſineſs, on the road, af der ors 
| (einer Geſchüfte we en. ſtraße. 5 . 
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river; jenſeitt "des Fluſ⸗ 5 * — hamlet, zwiſchen dem 
ſes. lze und den enen 
Late to the laſt will, -- 4 ken, 


vermöge Hufolge) des A, lern me, geben 5 
er. e 


5 lezten Willens. 
= Nes mindiug the danger, Wichout a" bad intention. 
A ungeachtet der Gefahr. ohne eine böſe, Abſicht. 
| BY means of. a boat, ver⸗ He came up to me, er 
mittelſt eines Bootes. kam an mich heran, 8 
Teraſe⸗ with his brother, 7 end, ſich mir. 
5 (amt) feinem Bru⸗ W. we 55 of pt mit el 7 x p 4 
er. RS . 
belle the form; with: Againſt my breaſt gen © 
2 my. es. | "png Wet . 
ot far trom the v emanding — poc et, 15 
* des Dorfes. 8. dem er mein Geld for⸗ 


Near the port, nahe bet : derte, und mir ee 4 


dem Hafen: Uhr 
Wc: "thn 8 8 915 : be the wind; / 
r ihn und durch mi 0 n nd; 
. the. bill; von e WT die Erde, ne, 8 


ee, *. : 


ane, dee 


em . 10 — 90 
| Form money” 1 Next to me, 88 a 9 
des Geldes willen. Wines the houſe, außer = 


Impretations; willn, halb dem Hauſe. © „ 
To: goaloag the road, uus conſtable, ein GIG *- 
der Straße hin gehen. „ dlener. | DR 
2 5 foot - path, aufdem Before a juſtice, vor einen 
W — looking behind By authority of a warrart; „ 
me, hne mich umzu: Kraft eines gerichtlichen 


"ſehen. Befehls. . 
= few: days after; nach we⸗ To ſend to jail, na< dem - 
nigen Tagen. Gefüngniſſe, or in das 
Ws es vim, außer um. 25 — W „ vi] 
"2 Geſtern ies ich in Zeit an dich zu ſchrei⸗ „ 


benz aber jezt ſetze ich mich nieder, mit der Je ⸗ 
. in der Hand, um dir, vermittelſt dieſes 
Briefes, die Neuigkeiten anzuzeigen, die ſich. 
55 innerhalb unſerer Stadt, ſeit der Zeit ereignen 1 
8 haben, da du uns, vor acht Tagen, verlaſſen 
1 haſt. — Laut der Nachrichten die wir von Jas 1 
' | maica haben, ſi nd, während des Krieges, 7 3 
geachtet der Übermacht des Feindes, 7 „„ 
keichbeladene Schiffe aufgebracht, die, ſam | 
+ ibren. Ladungen, für hohe Preiſe, find ver. 
Lauft worden. — Er iſt aus den Armen ſeinenrnr 
Freunde geriſſen, und muß, wegen vieler G. 
ſthafte, mehrere Monate lang, abweſend ſen. 
— — Wie wir von dem Felde kamen, waren wir 
= oo ermüdet, und ich ſchlug vor, in ein Wirths. 
Daus, jenſeits des. Schlagbaumes, neben der 
Mühle einzutreten. Wir gingen auch wirklich 4 
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5 ſaß der Vater, nebſt meinem Schwager. Dieſer 0 
ſagte zu mir, es ſey unſerer Abſicht zuwider, 
ſeobald nach Hauſe zurük zu kehren. Um des⸗ 
willen ſchlug er vor, einen Spaziergang um das 


85 e mitzutheilen. | 
ihm wirklich etwas mit, und er dankte ihr Wir | 
gingen nin über die Brücke, am Ende des Dor⸗ 

fes, und ſahen, langs dem Ufer, ein kleines Schiff 
den Fluß herauf ſegeln, 
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Dorf herum zu nemen, weil wir, 7 auſſerbalb ; | 


demſelben, {one Gegenden würden zu ſehen 
bekommen. Wir machten uns alſo auf den Weg. 9 


Der Vater ſchlich langſa m binter mir her; aber 


mein Schwager und meine Schweſter, gingen 


vor mir hin. Wir gingen über den Kirchhof 


und waren durch die Kirche gegangen, wenn ſi 5 
offen geweſen wäre. über der Kirchthüre war 


eine Inſchrift, mit goldenen Buchſtaben, oy 5 


unter derſelben, ſo wie um dieſelbe her, er⸗ 
12 blikte man allerlei, Zierathen. Die Gräber 9 
wir vor uns ſahen/ und zwiſchen welche wir 
bindurch gingen, erinnerten uns an unſers 
# Sterblichkeit. Xu 
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„Ein armer Mann, / der vor der Kirche auf 
und nieder ging, bat, um Gottes willen, ihm 
Meine Schweſter theilte ; 


ind 
 hinabJ-Jenſeirs deſſolsjwnchſen, 5wiſtbon || 
den Felfen , einige Kräuter und Blumen. Wix 


5 ſtiegen auf die Anhoͤhe, und ſahen von derſelben 
| Ms Waſſer hinab, das unter dem Felſen hinweg 


X Meine e en. ad unter einen 
1 i; | Baum, 5 
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A en zum Grabe hin; der Tod eilet binter uns 


in anderes ruderte 


* 


Baum, und mein Bruder binter * alte Mauer, 
um ſich gegen den Wind zu ſchützen. In den 
Gärten die ich vor mir ſah, und in welche wir 
zulezt hineingingen, blüheten die Bäume. In 
dem kleinen Walde, auf der Seite, waren, von 
dem Winde, weþrend des Winters, mehrere 
Baͤume auf den Boden geworfen, aber 
um a JOE: „ lite man ahne Kone | 


"7 Neuigteiten ale, to: Der Shwager; brother i in 
mention news. an. 


Sich ereignen, to happen, Meiner Abſicht zuwider, 


Peerlaſſen, to leave. 


Laut der Nachrichten, ac⸗ 

cording to advice, i in- 
telligence. 1 | 

 Ungeachtet der lernt, 
notwithſtanding the 
greater ſorce. 


| Reichbeladene Stiffe, ſkips 


rich! 0 loaded. 


Lin Schif aufbringen, to 


Lapture a ſhip, or to bring 
| r up. 


3 ihren Ladungen, to- 


er. with Asie. car · 4 


| mi hohe Preiſe} at high 


: Perkauft werben, to be. 


Lane, red. 


Vorſchlagen, to e 


Ein Wirthshaus, an inn. 
Der Schlagbaum. the” 
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againſt my intentiou. - 
Um deswillen, for that 
reaſon. 
Einen Spaziergang um das 


Dorf herum nemen, to 


take a walk round app 

the village. 
Schöne Gegenden, Ane 

countries, fine proſpects. 
Sich auf den Weg machen, 
to get on the way, _ 
Schleichen, to ſneak. 


Langſam hinterberſchlel⸗ | 
chen, to go ſlowly after. 


über der Kirchthüre, over 
the church - door. 

Eine - Jnſ{<rift ; * an in. 
ſeription. 

Mit 95 eden Bubſtaben,” 

entre letters. 

| Erbli te. — Zierathen, va- 
rious ornaments were . 
de ſeen. 
Die Graber, che tombs. 
Sie erinnerten uns, thay 
put us in mind. _ 
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95 YOu Tod eilet hinter: uns below the rock. vid 1 . | a 
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wall. 

er bat um —mitzuthellen, 'Segen den Wind schützen, 

he begged to give him, to ſhelter + againft the 

ſomething for God's lake. Wind. ee 
5 Pie Brücke, bridge. Die Baume blühen, h. © 
11 Ein. kleines Schif, A little - trees are in.bloſſom. -_ 
= . veſſel. Auf den Boden geworfen, 
E ae 1 Hinabrudern, to row down. . - thrown on the ground. N 
Ries er Fels the rock. 1 corn ö 
3 A aket, Herbs, plants. OS Ry 


FT _ 
. ; * 4 6 ; * 
27 F : * ha , 20 . 8 5 y 4 by, : 
75 + be * * * Ko $4 * * 6. yo & 3 . N 4 23 RIF 286 Wn th .* 


o 
4. 
* Yo E * on 
L A * — 1 } ; g 8238 
* * 4 0 . LI % 
; * : « 
- , 


F. 


* 


5 | ET OA (Gram 5. 0. | ron 5. 559 N 


1 N ns. well as gratitude, „are virtues, | e 
EL "Itiich; „ indeed, are much praiſed among =: 
=. |; men, but, notwithſtanding , very ſeldom to 
4 be met with in ſoeiety. Though the former 
3 may be confidered as the foundation of all 
8 ſocial eompacts, Feet it is frequently ſet 
aſide, When ſelf- intereſt interferes, Which > 
IR. generally the caſe. Thoſe ho make pro- 5 
=: - miſes, do not heſitate to break them, and if n 
„ they were aſked, why they do not keep their - 
EY th 25 Word ? the true ans wer would be: becauſe iti 
{IS did not ſuit their purpoſes, and their bla. 
mable Paſſions. Tbey mould be puniſhed” for | 
* 7 9 5 acting in ſuch a manner. .. - Sinee,. however, 
1 * Is. but too arm; thackhs, enerality of men, 
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are e "of; Similar warts IX they 
— eſcape the rigorous cenſure of the law. Nay, 
many will think, that there is no great harm, . 
in neglecting theſe precepts. of morality, -  - — 
< though their own conſcience reproaches them. oY 
They hope, the injured party, will forget = 
and forgive becauſe ſuch things are ſo ver 
| common. But granting it to beſo, does it 
.  - follow, that, for that reaſon, a bad action WEE 
15 = ceaſes. to he Wrong? Ungrateful people will | 0 
Th GC ot recolleet, what a juſt indignation they e 7 
_ - themfelves would feel, by, meeting. with an | 
ungrateful return, for their kindneſs and bene: _. | 
18 ence to others. They would ſay: bad © 
we known this man, to be unthankfül, he * © Y 
ſhould never have received our affiftance;' . 
EE thought him to be ſenſible of our goodneſs; DE 
AY . bl proved to be. without gratitude. „„ 
hrlictelt, Te hefitate, zaudern, B, 
85 Hoop Negtitaff nheit. 0 denken tragen. og 83 
a He is ſeldom to be met To keep word, Wort hat: i ECM 
Ther man trift ihn bel: en. N 
„ nn 11 ſuits my purpoſe, es iſt „ 
8 Jt may . man meinen Abſichten gems. e 
maz es anſehen. 8 - Blamable paſſions," tadel⸗ 3 
9 Social compacts, ' geſell- hafte Leidenſchaften. 5 
ſchaftliche Vertriige. They ſhould — manner. 
'To ſet alide, auf die Sette _ . fie ſollten dafür bestraft 
e etzen. N daß ſie ſo han⸗ . 
8 85 f- intereſt, cen, 7 Ee 
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" fi buſier" Vergehuni e ba „ de 
gen ſchuldig. For that bene aus der 
| They eſcape — law ſie Urſach. 178 

entgehen den ſchürferen To ceaſe; aufbören, . 
. 3 des Ge⸗ He will not recollect, er 
will ſich nicht erinnern. 

The here is no great kris in A juſt indignation, ein 

it; es hat nicht viel zu gerechter Unwille. 
bedeuten. \ To meet with. an Fe bags 

L To neglect the precopts o. ful return, mit Undank 

morality, die Vorſchrif⸗ gelohnet werden. 
ten der Sittenlehre ver⸗ To recelve aſſiſtance, Vei- | 
nachlaͤſſigen. ſtand genießen. 

| His conſcience. reproaches | L am ſenſible of thy den 
him, ſein Gewiſſen macht nefs, i erkenne . 
ihm Vorwürfe. Güte. 

The injured party , der He: proves 145 us: witho ut 

beleidigte Theil. gratitude, er bewe 
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er at fowl die Nleider a8! die Bücher | To 
ch genommen, und ich ſelbſt werde nun 9 


| ou daß nicht nur die übrigen Sachen, ſon⸗ 


dern auch alle zurükgelaſſene Papiere, weggeſchikt 
werden. übrigens muß man den Fuhrmann 
brinnern, daß er ſich hüte, weder etwas zu ver⸗ 
lieren, noch zu zerbrechen. Ingleichen wollen 
wir ihm, obſchon das Wetter ſchon iſt, eine 
Decke mitgeben, wofeyn es etwa regnen ſollte, 


damit er den Wagen damit bedecke, wiewol der⸗ 


8 eben nicht zu befürchten iſt. Nichts 
eſtoweniger iſt es gewiß, daß man nicht leicht zu 
vorſichtig ſey kann, und es iff. beſſer, lieber zu 
8 als ſorglos zu ſeyn. Unſer Freund — 

"Fi ll 8 5 weil er 22 3 GY 
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7 e with bim. 


| . 2 
| theiſs auch weil wir ihm dabei einen Beweis „ 
geben, daß wir ihm gern gefällig werden wollen. 
Wir wiſſen, daß er ein würdiger Mann iſt, und 
ſind gewiß, er werde dieſes Zeugnis unſerer Liebe 
wol aufnemen. Freilich h tten wir, mit der 
Abſendung, noch wol einige Tage warten konnen. 
aber weil wir Gelegenheit hatten, es gleich z ** 6 
thun, warum ſollten wir es dennoch aufſchieben? 
Wenn es vollbracht iſt, ſo iſt die Arbeit vorüber, i 
und hat es gleich Mühe gekoſtet, fo hoffen wir 
doch, daß wir uns am Ende freuen werden. 
Er hat — - ſich genom⸗ Es iſt beſſer — ſern i it ia 


men, he taken both better to be too careful, 

his clothes and his books than 8 be Ss. Sole | 
4 Wir wollen ibm gern ge. 
5 Alle juriitgelaffne r Papiere, _  fallig werden, we win A3 

All papers . wh ich are to pleaſe him. 3 r 
left. & BY Wir e we Knox, 
2 Fuhrmann mu erin⸗ dim to be a r Eng 

-nerk werden, daß er ſih man. V‚ß; 
hüte, - the. waggoner Aufnemen, to receive. Kt er, 
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(driver). Xe 'be os, 
be upon his guar 
Vir 


wollen ihm eine Decke 


mitgeben, we ſhall pro- 
Vice him with a covering. 


Men kann nicht leicht zu 


Aufſchieben, to delay. 

Es. iſt vollbratht, it 8 : 
Die Arbeit iſ worüber, 
the work is finiſhed: 

Es koſtet Mühe, it re. 
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quires ſome trouble, or EG 
vorſichtig ſeyn, one can = 
- hard ly be too cautious. N 
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2 ce debut ſhew, mögte ich 


— 


8 Inter jection. 5 


| ery il. Ob, that 1 euld but ſhew; bow 
Fhbappy Lam, in ſeeing you better. Would to 


5 : To. come.  unexfpectedly,  Quacker 
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God, it was in my power to reſtore your 
þealth entirely; but, alas! 1 have ſuffered 
. by. ſickneſs, a long While. I have 
ken a medicine, which Was recommended 
to me}, and 1 thought wonder! what good | 
Woo it would produce. But, good God, it 
wade me Worſe, than LWas before. „ 

upon ſuch quackeries! However; do not let . 
us indulge 1 in ſorrow; away with khoſe dismal "oh 
recollections! I am now ſome what better; 
the fine Weather, which is coming on, and 


: {an excurſion into the: country, which, pleaſe | 


2 God, „ I intend to make, TY as F he > 5 : 
_ reſtore my health entirely. # 


cker 


ae „ | 
Markt{reyerey. - 
Hoc 4, To 3 — in meer em 
nur zeig ud nnen. ummer nachhängen. 
WT ſuffer by fickneſs, durch. Dismal recollections, blen: 
1 leiden. rige Erinnerungen 
To 2 good effects, An. excurſion. into me . ; 
ute Wirkungen e country, eine E Heine 5 
inen. r — oy RT eo np 


rwartet kommen. 
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Helſa! Juchhel! Luſtig! — Sti Hor! Was, 
ee für ein Lärm iſt vranſient, Ach! gehet 
doch, da find. Leute, die ſtärker gezechet haben 
als ſie wol ſollten! — Holla! iſt hier niemand 
zu Hauſe? —. Ey, verdammt! was macht ihr 
| da fy an Geriuſ * Sul es Lis . =Y 
N 1 
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in jener Kammer. — y, der Kukfuf!- das 
habe ich niche gewußt. — Horch! wie er klagt! 
oo Ach, Gott, wie iſt mir zu Muthe! O, 2 . 
ich werde erben! — Fort! laß uns hineingehen 
und zu ihm ſprethen:. - — Getroſt, du Armer! n 
wirſt noch nicht ſterben, ſondern wieder geſund 
ne 3 Weg! mit deinem angſtlichen « 


8 ar. eine Ang; 8 tie dir helfen wird. ien Is 
15 ſie! — Ach, es wird mir ſchwer werden, ſie 
unter zu bringen. — Friſch! nur eingenom⸗ No 
pig "Bray! du haſt ſie verſchluc „ und du 
- "0: ago: beſſer werden. FTC 
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Getto, du Armer! b 


we 


Jaan array! | comforted popr man 4 
Sk! hum! SOR Das Angſt Seufien,.” 
my bark! 55 Anxious 9 | 


cart Jochen. to ; | drink Eine Arzneidie helfen wird, . 5 

ard. N ae that. will 
3 wie er klagt, lten, do good. 8 
ho he complains! W Sie hinunter zu bungen, : 

dich Gott! wie iſt mir zu to Set it don. e 
Muthe! good God! how. Du ha ſi ie verſ@ligh; *. 5 
5 III amn bat ſw. allowed it. 
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. language has: rock 1 7 


of expreſſion,” or idiotisms, 


the fol- 


| lJowing are the principal of 15 5 Germa in, 


Which occur in familiar converſation. 1 hy 
Er nin mt kein Blat ver | 


e, komt bm auf die 
Sprünge, he finds 


out his intentions, 
che is upon the ſcent... 
Er bal ihm die Stange, | 
Er ſchneidet auf, f 


he is a watch for 


er laßt ſch es ſaver. - 


werden, 7 he works 
ST, hard. 


Er hat ihm denelhders/ 
gewaſchen, he. has 
"*ſcolded or drubbed 
him e * 5 

Er giebt ſich. blos, 7 

expoſes al 

Er blähet ſich auf, 
Puffs himſelf up, * 
he is very proud. 

Er ſpielet ihm einen 


| Sneak, „ he. . 


him a TR, * 
Z I * 5 
gs A 4 
9 P F „ 7 
* 
* * 


| Maul, 25 he ſpeaks. | 
freely and openly. 


brags. 


8 
2 


* 


. tal 


* 
5 1 2 


Was giebts? what i 


the matter? 


Er machte große wan, 
he ſtared. 72 {LIE 
er hat Ehre damit ein⸗ 


gelegt, he has gained 


"honour by it. 


e Er beſtand mit Schande, 


4 


he came. off "apes 
disgrace. e io 
er ſchlaͤgt in ſich, he 


reflects upon 1 


0, ins. ward 55 . 7 


"7, 206 & 


macht ſich . b. 5 


2 — 
2 


Ar. 
— 
* 


Baue, expr4 uh n. 


Er pentdtaßeunt Maul 


auf, dere ** | 


_ 8 
Er ſiehet ihm in be 


Karte ; he diſcovers 


his intentions. 


. ſchlägt die Sache in 


den Wind) he makes 


* very light of the 
1 


Er riecht den 3 


he ſmells the rat. 


Er hat Wind davon, he Hibs 
Er ſchlägt ihm die Thür 


is informed of it. 
ble das Maul, hold 
your tongue. IDS. 
Ws gehet ihm ſehr vom 

Maule, he hag a 

knack of talking. 


er ziehet die Hand von 


ihm ab, he with- 
.: draws his aſſiſtance. 
Er iſt ein Menſch der 
ditk thut, he is an 
oftentatious fellow. 
er laſſet ſeiner Einbil⸗ 
dungskrafr den Zügel 


ſchießen, he gives . 
Die Nachtigall ſchlägt, 


5 - full ſcope to his 
5 N 5 


he does 


Ex bat eine Naſe  be- 
kommen, he has been | 
disappointed. - 

er hat einen Korb be | 
kommen, he has met 

With a refuſall. 

Er gehet mit ſelnem 

Vermögen auf die 

Neige, his fortune 

is nearly gone or 5 

on the des 

Er gieſſet Ohl ins Feuer, 
he gf adds fuel to the z 

8 | 


vor — Naſe zu, he 


ſhuts the door upon 


him. EFT | 
Er ſchlägt die Augen 8 
nieder, he caſts down | 
droves GE 
Er schlägt die Augen auf, : 
he opens his eyes, | 
he lifts them up. - 
Er ſchlug der gänge nach 
nieder, he fell down 
| headlongi g 
Das Pferd ſchlägt ans, 
the horſe kicks. 


* * * 
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1 1 'Y ape / 8 5 Te 0 | 
. Er wei was die Gt Blat mit euren ibis . 
„ geſeblagen hat, de chen zu Hauſe, do 
„ KnOWE' about * not tell ſtories 
| FE Er denkt, er höre Gris + 7 x40 
4 ER Os Das verſtehet- ſich von wuchſen, he faneies 5 
„ deelbſt, ct follows - himſelf. ee 
5 ; - 5 - 8 0 \courſe. / wile: : 4 — 5 
— 2 Erlige daß man des ut Er hat Grillen 5 
"RES Handen greifen os, Kopfe, und Ak : 
%%% I lie Hes: mort” Calender, he has 
e facedly. 5 whims. in his head 
1 8 Er ſpinnet keine Sede and makes idle Dy Fo 
5 N he gets no. „ | 
I. thing by. It; 2 $1 
EE : rather the reverſe. zer / or er ſtreicht den ; 
85 1 er reißt Zoten, or er . hes FT i 
EE” > he talks * Manlaffen fangen, 55 or 
5 glo / 3 
= 7 . : Nils or bawdy. yea... = feil haben, to. ſand | 
5 Go ping. 7 
? Er poltert mit der Thur By | 
$ 5 ins Haus, he comes 81 e 
En. 4 s | x 
EE 4 in, or he opens a attempt things im. Ine 
4 = 2 5 | 55 A . buſineſs, inarough, poſſible. e Y- 8 
* 95 5 OR 5 8 blundering manner. Is will die Gefahr la ans 3 
85 Er ſtekt zwiſchen Thür fen, 0 will” run the 
„ und Angel, he is in riſk; e 3 
wo = {Mr gre: at. dilemma.” | Es. war : vs knlche 5 5 4. 
Er halt mir das —— Sache und er grif ſie . 
. 5 85 Hy does not . It | / RN 5 N 
Es * e me. ie en ticklin 5 
1 - ** 8 aner, SP 
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9 de 2 3 
| | 7 on, 6: at- fe © 
© ergreift dasH | by 
1 hs br he takes to 
. 5 is heels, or, he 

| runs away. D 


* 
— 


De KN he i he e E 3 


| - + Er hat ſich in der Sti 3 
e he made | made pretty tage. 

| off clandeſtinely. : 

8 0s ; 

| FE 

1 ms "treat ee 5 — — 
a ching a alike. ET | LEY -Y 

| Ek ar yes gti Er will ſich wal 5 

8 3 0 . 1 9 nen, he Will make 
TT he is a ways We =  himfelf-, ap ear F 


- 
I 
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7 ; 9 8 . N 1 . ; "x REN "4 
. « © pat. ihm ben Brod⸗ ir hat ihn angeſchw / 
| _ -- forb hoher e zee, he has ſpokenill 4.5 
Es ro 1 be has put him to e him, he has os ne” 4 


: 7 5 : ; 4 p JS... ; * — — , 2 2 . \ Fe | 
_ WEE allowance. blackened him. ä 
. 2 Br. 6 51 # e ee Le . "Bra n * ; 5 3 
. — 1 : IG , : 25 3 ; s _ . 28 N ; { ; ; * 2 4 
er muß in einen ſauern 1 


OY. LL Apfel beißen, by ne- infects him. 
2 ee he muſt act Er hinge ſeine Geſhifee 7 om 
an den e „ I 


* > - 1.9% 


e ür trete 


5 - himſelf. about bun. 


neſs. 


85 ihm ewas ant 


gebunden, he has 
impoſed pet his 
eredulity. 
An den Bettelſtab os. 
+ tathen, to become 
"x bepyar;”.- = 
* ſpizt ſich dareiif, be 
_ wiſhes and 3 
NE: 1 very ea; 
& verkauft ihn aus und 
in den Sack, - 5 he 


7 ap 
e 


755 makes game of him, 5 Fg 
Ex redet ſchon, he deals 


or he does with kim 
_ - as he pleaſes. . | 
Er äffet ihm nach, hs 
wo . apes him, or he 
mimies him 
Er rümpft die Naſe/ he 
turns up his noſe. 
Ihr thut der Sache zu 
viel, you go too far. 
er bedankt ſich dafür 
refuſes, or declines 
it downright. 


Er hat ihm eins 5 


e has kit wy 


*. - . 
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toc Fay, 1 pas ** 
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Ex reifit aus, or giebt 15 
dees Ae runs 8 


away. —_- 


Ex dachte i 


poor hand. 


- heis but a 
Er kann ihm di die Stitne, 


oder die Spitze bieten, Op 


&: bann ihm biedluge 5 
ſehen 7 he can: look a 


him in the face. 


Er gchlägt ſichs e 55 


thoughts from 1. 


Er thut ſchoͤn, he be, 0 Ti 


affectation. . 


in fair words. Fr 5 : 


Er. ſtellet ſich närriſch an, 


he acts like a fool. 


Er thut ſich etwas zu 
Gute j- he . 
E _ himſelf. 
r wird xot 
bluſhes. fob, v 


I frage nichts darnach, 


I do not care for it. 


Das gehet mich nichts 
an, that is be "10116 20 
to me, or, it . 
not concern me. 


. 


er — 8 _—_ 


— 


* 


7 \ 4 


Herzen , he takes it he pleads guilty, 
much to heart. Er will ſich nicht ſo ab⸗ 

Er hat ihn mürbe ge⸗ ſpeiſen laſſen, he will 

macht, he has made not be put off 8. 


. 
him Huftble,- or, that manner 
pliable. - Sich aus dem Staube 
Er macht ihn herunter, machen, „ 
he fcolds him, or away. KEEN? 
© ſpeaks of him with Ius Gras beten, to 
5 Lontempt. ä periſh, - 1 | 


Er ſiehet ihm auf die Er iſt auf dem Platze 
e he watches Ty geblieben, he was 
805 him. „ lain on We teh = 


gehet ihm ſebr zu Er giebt ſich chuwig, 


» A 


5 * 271 
AA 346+ 


ntemo? 
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85 tember, cr 

October, der Oct 
or Weinmonat. 

November, der 


a year, September, der 


s der Dienſtag, Midummer- day, det | 


* 1 4 


a | - A 


Wednesday, die Mit ⸗ S ĩð “ 


e, a der Dor, 
i i N 25 Friday, der! itag. 


"thing, der Morgen. 


— 


2 Noon, der Mittag. 1 


| Evening, der Abend. 
Night," die Nacht. 8 
Midnight, die Mitter⸗ 


W-. 
gang, . 
Sun ſet, Senne. 
f tergang, „ 
Day=breates: an⸗ 
e bruch, . 
; 5 Doe ee e 
"Ha das Licht. 


| Shade, der Schaxten. 


88 Week, die Woche. 
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: Saturday, der Sonn; Apes, vierzehn Vs ering 


Michaelmas, Michae⸗ 12323 


; listag, m. „„ 8 IX 
Chriſtmas , 5. * Beinachs | e 


The fons ame; die e 

vier Pe 
Spring, der Frühling. E „ 
Summer, der Sommer. 
The dog - days 5 die ; 3 PRES 
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' Harveſt, die Tribes; ; 5 , 


Antunn, der Sn 


Vintage, die Weinlef 
Winter, 


> * > * . 


Wars day, der Wo — e be. 
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Wind, der Wind. 


by Cloud, die Wolke, 


5 \ Hail ; der Hagel, 


Cold die Kälte. . 
| Ice, das Eis. 5 


120 4 colletion of wordr,; 


8 ; ; £7 . . . * : Pc <5 


- Hour- glaſs, ein Sun. Hohren:: der Hinimel, | 
denglas. 25 
Westher, das Wetter, Sun, die Sonne. 
Tempeſt. das . Moon, der Mond. 2K 
witter.. Felipſe of the fan, eine 
Sonnen ſinſternis. 
Eclip fe of the moon, 
eine ee . 
tze. 8 Sun - ſhine, 5 der Son: 
: nenſthein. 1 
Thunder - ſtorm, - das Moon«li drains 
Donnerwetter. ſcheinn 
| Lightening, der Blitz. F Full- meln; der Boll 
Rain, der Regen. mond. 
Nain- bow, der Megene N eW - moon, der New 
bogen. 1 e 
Star; der Stern- Wh 
Planet, der Planet. | 
Comet, der Comet. 
Elements, die E lemente, e 
4 Air, die Luft. . 
Ieicle, der Cigzapfen, Water, das Waſſer, 
Snow, der Schnee. - Ocean, das Weleme⸗ 


Storm, der Sturm. 
War mth 1 die Wärme. 
Mink, die 


e der Thau. N 


Flake 75 der Schneeſſoe Sea, die See, das Meer. 5 


I cken. ; ES Bay, der Meerbusen 
Sale, ein Sehliſthuh. Creek, eine Bucht. 
b Lake, ein inla dee 

The untorr/e, © = 


World, die Welt. * Streight, 5 die I 


Mc i rt das Wige, e 


lhmus, die 
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Earth 2 de: Erde. N 


x 


. 


Are der Fluß. 
Brook, der Bach. + jew þ die ns 
| Rivulet , en kleiner n. 


. bee {go 


Pie, die etbe und Pebble, ht hay Fieſaſtein, 
Fluth. Flint, der Feverſtein: 
"Np 552 eine Welle. Touchſtone, der ee 
Noch, ein Zels, ene bierſtein. 
Klippe⸗ 5 Slate, der Schiefer, or 
Tale. „ Die Juſel. Schieferſtein. 33 
Shote, das Ufer. Prick der Backſlein,/ 


Schleifſtein, or 1 
deſehwemme. ; 5 8 ſtein. | T 
| Marble b der Marmor. wh 


Fen; der St; | 3 SY 
| Moraſs, der Moraſt. Chalk, die. Kreide. 
Moor, ein Moor. + Mortar, der Kalk. 
Stream, der Strom, Plaſter, der Gi . 
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1 Qhanafan erced, das Poctor, der 9 Previger,.” FE 
ow aus Rector, der Pfarrer. Fe 
Pariſh, das Kirchſpier. 4 
Convent, ein Kloſter. 


Monk, e ein Monch. 10 Me 2 15 


t 


& | Nun, eine Nonne. 


= 5 | Conporath 5 0 [the | Deati, « ein;? a . . 


5 7 $26 8 | Cardinal; "ein by 8 
15 | Tithes, 4 die Zehenden. 8 
3 Church. | 
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144 4. þ 
1 l rates, Kuchen 6 
wwmmiag en. 
1 Church living, be 
=. 4 geiſtliche Pfründe. 
1  Preferment, die Br, 
= ES derung. i 


4 


A ; : TG; » | Dioceſe, 5 ein biſchöſli⸗ 


8 Seiences, | die Wiſſen⸗ 
. ſchaſten. 1 
5 Learning, die Gelehre | 
5 Ky ſamkeit. 


1 Knowledge , - 5 Kenn 


44 =, bg - 1 


N | ni Fo 


— 


r . nts ET ig 54 ts nth 6 
y * POW” = EI * 8 ec. + * 1 renn 


en Wiſſenſchaften. 
3 A learned mai. {hos | 

1 lar, ein e bas 

; — Studirter, 5 POE 


" ehrfamkele, - 
11 es or 1 


gy + | 1 | 2 Rechrsgeleþrſam- 


1 55 | Y "Mi tre * 20s wise, 


1 TR” Kirchenſprengel. 
+ . | £ 2s Epiſcopal | * 1222 +: - ein 
. Biſchofsſis⸗ . 
1 wy ' Things relating 8 iow. 
ces, and liberal arts. 


1 Belles. Teltees, ö. die {d- ; 3 


77 7 
1 
2 . >; 
. * | Xi Rb 
i. By 2. * 7 
2 < 4 4 
S # 


| Phylie | 55 Metten 
die Arzneigelehrſam⸗ 
keit, z r Arzneikunſt. 
Philoſophy," die- MWelt- 
weisheit, Posse. 
Natural. hiſtory, e. je. 
Naturgeſhichte” 
Teneher wein Lehrer: 
School maſter, © "ot £ 
Cn — 
Student, der Suden. | 
Profeilor, an Profeſſor, | 
Maſter” of arts, \ 1 — 0 


a 


Bat 


'Baibalthped” 
Pedant, ein - 2360s 


ein 5 
eee , 275 


1 7 TH * 


Boarder, en ee, 


3 


+ An occur in amen. 


. Bindings: der Band. 
| Sheet, der Bogen Pa- 
pier. e 
Writing. - paper , 5 das 
.D - paper, das 
Briefpapier. 
Plotting. paper, \das 
Loſchpapier. 
Leaf, das Blatt. 
largin, der Rand. 
Page, die Seite. 
Letter, der Buchſtabe. 
Compoſitor, der Setzer. 
Print, der Druck. 
Printing vifice , de . 
Druckerei. 
Printer, der SFO: 
| Size of a book. das 
Format eines Buches. 
Enetun, der Druckfeh- 
„le 
Library 10 die Bü FW 
ſammlung, die Bis 
bliothek. . 
Volume; * ein Band. 
Title, der Titel. 
Preface; die Vorr⸗de. 1 
Index, das Regiſter. 


885 Pantebbard 8 


a WL 
* 3 
1 


1 


| Quill; der Sete, 3 
Pen, die Feder. 
ben. knife, das Feder⸗ 
meſſer. BEMIS 
Scillars, die Schere. * 
Ink, die Dinte. e 
Sand box,; die Sand⸗ 
büchſe. „ 
Wafer die Oblate. TH 


Sealing. wax, das e, 


eee e 


Folding.- "Dick l : 
Falzbein. 3 
7 archment „ das wm 
+ganteſit. 1 
- Pencil; ber Bleiſtife, 
Rule, | das:Linial, 
Compaſies, der Jure, 
Geometry die eßkunſt. 
Geometer, der Deild 

meſſer. 
Geographys« die Eid- 

- beſthreibung,/ 
lobe (terreſtrial), die 

Erdkugel. 
Map, eine Landcharte. 
Globe (celeſtial), d. 


1 Himmelskunet 


* 4 
. 5 
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8 TY 4 allen of verde, "hich. 5 1 : 


Aſtronomer, der Stern Dining ; F ein mig 2 
IF; W Sculpture, die 
1 Tube, ein Fernglas. hauere. 
Perſpective, ein Sehe⸗ Sculptor, cnSiſdhawer 
ehre Column, die Saule. 
- Optic, die Sehefunde. Statue, die Bildſäule. 
| Arithmetic, die Rechen⸗ Ciflel, der Meiſſel. 1 
kunde, Rechenkunſt. Monument, ein Ber- 5 
- Arithmetician, an Re⸗ mal. e 
chenmeiſter. Poet, der Hider. * 
| Algebra, dieAſgebra; or Poetry, die Dicvtuſt 
Buchſtabenrechnung. Muſic, die Tonkunſt . 
Liberal arts, die frelen Muſik. l 
Kuͤnſte. Muſician, der Tenkin „ 
Artiſt; der Niniler. . ler; * Muſikant. 75 . 
Painting, die Malerei Note, die Rote. 
Painter, der Maler. Time, der Tac. 
/ © Bruſh, der Pinſel. © Quiver; der Sn, „ 
e Colour, die Farbe. Air, eine Arie. 8 : 
Picture, das Gemalde. Tikes! „die Geige. 
Frame, der Rahm. Flute; die Hts» 
— Engraving, die Kupfer Harp, „die Harfe. 
ſtecherkunſt. Harpficord, — 
 Engravors ein Kupfer- Jews harp, die Maul⸗ 
eien e ee 
 Copperplate- print der Bag- -pipe, bieSackpfei- 
Kupferſtich. fe, der Dudelsack. 
| Architecture, die Bau- Lute, die Laute. 
kunſt. _ Lyre, die Leyer. 
1 | Architee, ein wanne; Theater, * das TOA . 
3 . e Stage, die Bühne. 
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724 


5 3 houſe , eine 


. 
"of N % 
2 


. occur 1 — 


e 5 das Luſtſpiel. 
. 40 das Trauer⸗ 
iel. 8 8 ; 
Opera, bas Singeſpiel. 
Actor, der Sthauſpieler. 
| Actreſs, die Schauſpie⸗ 
lerin. 

Puppet: ſhew, ein Pups | 
penſpiel. 
Pantomime 5. Auk Pan- 

tomime. : 
Play-bill, "Oi dens 
ee 


77 = 4 Se, 


Nh Trade, bet i 3 
5 Tradesman, der Han⸗ 


delsmann. 


Y Merchant, 5 ein 1 Kauf. 


mann. 


Schreibeſtube * ein 
Wire. houſe, das Waa⸗ 


Shop, ein "Saber, 85 


3 de ber, ein ris 
mer. 59 
| Shop: „man, der gaben: 
e I 


3 


Rock 1 1 der 
Buchhalter. 


3 


Broker, der Makler. 


, — 


Meaſure, das Maas. 

Price, der Preis, „ der 
Werth. 

 Impoſition, der Betruge 
die Prelleren. 

Gain, der Gewinn. 

Profit, der Vortheil. 

'Uſaur y " der Wucher. 


Goods „ 3 | 


diſe, Kaufmannsgüter. 


| Ae die Rechnung. 


Bill e of exchange, der 
Wechſel ; der Wech⸗ 
ſelbrief. e 

Bill of lading , „ der 
Frgchtbrief. 

Debtor, der Schuldner. 

Creditor, der Glaͤubiger. 

Payment, die Bias 
lung. BE 


| Receipt, die Quittung. i 


Ready eee baar 

„ 

Bank, die Bank. . 

Banker, der Webel, 
der Banquier. 


Bankruptcy, der bs : 


kerot. by 
* We auer 


+ 


148 4 collection of words, 


| Bankrupt, ein Banke⸗ W ein x Braer, vi 
rotirer. Miller, ein Müller. 
Mercer, PE  Seiden-+ Mill, die Mühle. 02; 
händler. Grinding, das Mahlen: 
Mercery, Seidenwaa- Flower, das * e 
. Baker , der Bäcker. 


* 


f 


tationer, | ein Papier | 


be.. 

| Bookſeller, ein Buch- | 
„Händler 

lron- -monger, ein Ei⸗ 
ſenhändler. 

| Leather- ſeller,” ein Le⸗ 
derhaͤndler. 


/ Currier, ein Loewen 
Hoſier, ein Cup. 


. Woollen- N ein 
Tuchhandler. 
Print- feller, ein Bil- 

derhändler. 


5 om handler , „ ein 


 Cheeſe.- - monger, * enn 


Fs , wh 


e h 
Linnendraper, ein Lein⸗ Loaf, ein Brod. 
wandhaͤndler. | Biſcuit, ber Jicha. 6 
Grocer, ein Gewuntus- Paſtry- cook, ein Pa- 
ee ſtetenbäcker. 1 
D Wine- merchant, - ein Butcher, der Schach 
Weinpünd ler te. 


Taylor, Nor Schneider. „ 
3 der Schu ⸗ 


„„ 
Hatter, ber e | 


Furrier, der Kürſchner. 


Weaver, der Weber. © 
Cutler, 8 der Meſſer⸗ , 
ſchmidt. . 
Sword : cutler, 8. 
Schwerdtfeger. . 
Smith, der Schmidt. 


Torge, die Schmiede. 


Anvil, der Ambos. 
Pinzers, die Zange. 4 
Hammer, der Hamme. 7 

Maſon, der Maurer. 
Ston e- cutter, der Stein 
nee der . 
. . 


A | Plane, der 


fun occur in converſation. 


_ Chains dex. Glaſer." | 
; Carpeniony dex 1 8 
mann. erate 
Saw, die Süge. 2 
abel. 
Chips, die Hobelſpäne. 
Saw - duſt, Sageſpane,- 
Gimlet, ein Bohrer. * 
Glue, der Leim. 1415 


Schornſteinfeger. 


Bruſh- maker, ey Bur; 


ſtenbinder. 
Cooper, der Bötticher. 


piermacher. 


Bookbinder J der Buch: 
if Shepherd, ein Schafer. 

Cowherd, ein Kühhirte. 

5 e Clown, ein eat 

5 Sugar baker, der Zuz | To 

© Beggar, ein Bettler. 

Mountehank, einMarke- 


binder. 


. Soap - -boiler, der Sei 


fenſieder. 


ckerſieder. VEN Bo, 
Comb. - maker * der 
„Kammacher. 
Baſket: maker, der ; 
Korbmacher. 1 
Mechanic „ein Hands 
_- -werksmann. - 


wt 5 0 wet. 


burſche. 


| | Bungler, ein Pfuſcher: 
_ Cobler, ein Schuhflicker. 
Broker, ein Trödler. 
Porter, der Laſttriger, 


Coachman, derKutſcher. 


Hackney - coachman, - 


ein Miethkutſcher. 


Chimney - ſweeper, an Watchman, der Nacht | 


wächter. 


1 


Chaimnan, dre Siinften-/ 


träger. 


| Waggoner, : der Fuhr⸗ 
Turner, der Drechsler. 
Paper- maker, der Pa- 


 mantle-:- ** 
Day - labourer, der Tas 
gelohner, 
Threſher, ein Dreſcher. 


mel. 


ſchreier. 


Juggler, 1 en Taschen 


spieler. 25 


Harlet zin, der bens. 5 


Wurſt. 
Graue digger, 9 der 
Todtengrabet.. 
K - 6 Miltener, 


94 ! 
* 
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Apprentice, 4 der en. 
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80 4 collection . words, which FE 4 2 


| Milleher F eine Puzma-/ Houfe - ; "keeper, * de 5 
cherin. 5 Haus hä lterin. <4 
| Fompſres,cineNiiherin. Chamber - maid, die | 
Thread, der Faden. Naa ene 
Pin- cuſhion, das Na⸗ e die Haus. * 
1 k © = magd. „„ 
Pin die nadel. 9 8 
Needle, die Nähnadel. Some merchandiſes ee 
Thimble, der Fingerhut. Cloth, das Tuch. c 


Sciſlars, die Scheere. 

Spinſter, die Spinnerin. 

Spinuing * das 
Spinnra 

Flax, der Flachs. 

Hemp der Hanf. 

Wool, die Wolle. | 


Linnen, die denden. 5 
Silk, die Seid. 0 
Stuff, das Zeug. 
Worſted, das Bela 


. garn. 


Velvet, * der Sammer. 
Satin, der Atlas. 


Cotton, die Baumwolle. Cotton, der Cattun, 7 
Laundreſs, die Wa⸗ Cambrick, das Cam | 


ſtherin. ES: 


mertuch. 


| Waſher- cine 1.5 die 'Muſlin, das Neſſeltch 


Waſehfrau. 
chen. 


Troning : das Biigeln, , 


das Streichen. 


. Crepe, der Flohr. 


3 + 8 mY + Bleaching, des Ele Flannel, der Flanel. 


Lace, di: Spitzen, Kane 
5 ten. 0 1 
Gold NPs -lace, - goddene 


8 * Mid-wife, die Hebam- Borden} Treſſen. 


me, die Bademutter. Leather, bas Ledex. - | 
Wet. nourſe, die Saug⸗ Glove, der Handschuh. py 


be es, of ' amme; 


Slipper, der Pantoffel. 


Nourſe, die 2 e die 3388 . 


ME" tate 
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75 


Auntie occur in conver ata 


Quart, ein pa 3 


Lede, der Caffe. 
Sugar, der Zucker. 1 


Sugar loaf, der Jueker- 


5 hut. 5 
8 das Gewürz. : 
© Ginger, der Ingwer. 
Cinnamon, der Zimmet. 
Nauen, die Muska⸗ 
tennufl. e 
cCiove, das Nigelein, 
die Nelks. 
Mace, Mubkatenblithe, 
or Blume, 
ali die dis Noſt . 
Pepper, der Pfeffer. + 
Fepper- corn, ein mu 
ferkorn. 


Suit, „das Salz. 
Tabaeco, der Tobak. 
Smut - tobacco, der 
Schnupftobak. 
Sou DOK e 
Schhurkeenaksdose 
Oil das Ohl. 


Olos ail, das Baum, 
„ 


Leindhl. EE 


5 Train. oll. der abe Wall, die Mauer. 


or Fiſchthran: 


| - | VO: ver Welty. 


Gallon, ein Stiibchen. 
Pint, ein Nöſſel. 


Hundred - weight, der | 


Centner... 


Pound das Pfund... 8 


Ounce, die Unze. + + 


Half - An. - ounce, 5 an 5 


Loth. 


5 ein 5 | 
Scales, die Wagſchale. 
Be 2 1 dos "<a 


l 845 Saen 2 


Peck, das Spint. 

Vard, die Nard. 

Ell, die Elle. 28 8 

Foot, der a, „ 
Schuh. 

Inch, der Zoll. - 


Tum and buildings, che. LES. | 


Town, die Stadt. 


Suburb, die Vorſtadt. 5 | : 


Rampart, der Wall.- 


Rape - fred: — oil, das Draw -bridge, die Zug: ; 


brücke. 


Tower, der c Thurm, 
Gate, Poa Thor... 


K 4 5 Street, 1 
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1 alben 1 wt which _ 


| Street, die Straße. 


e die Goſſe. 


| Steepel, - der Goten. 


rhurm, 1 


55 Building, das Gebäude. 
' © "Houſe, das Haus. 
Apartment, einZimmer, 1 
Noof, das Dach. 
Story, das Stockwerk. / 
_ Honſe-rent, die Haus⸗ 


miethe.. 


Rath or Stabthaus. 


Arſenal, das Zeughaus. . 
Orphan houſe, das 


Waiſenhays. 


| Houſs of correetion, 


das Zuchthaus. 


ed bete, das Tolle 


haus. 


5 Palace, der pataſt⸗ 


ten. houſe, ds 0 Window, das Fenſter, 


Pane, die Glasſcheibe. 


Wohnhaus. 

golfee 5 houſe , „ das 
Caffehaus. 

| Faring - houſe, das. 
Speiſehaus. 

A N Bier 
ſchenke. 


_ iche, 


Brauhaus. 


Slaughter - houſe, das | 


Schlachthaus. 


. Haute“ doof, dis OY 


e 


5 der erke. 


' Bell, die Klingel. 


Bolt, der Riegel. 


5 Town; houſe, das} Stair- caſe, die Treppe, 


Steg. die Stufe, d: 
25 

Banniſters. das Gan 
er 


Chamber, pil Kammer. 
Lobby, das Vorzimmer. 


Lodging, das Logis. 


Furniſhed lodging, . 


meublirtes Zimmer. 


Window. ſhutters, die 


Fenſterladen. 3 
| Floor, ber Fußboden. 5 


Ceiling, die Decke. 
Wainſcat, das Gexafel, 


5 » 'Cook- ſhop, cine Bare!” Beam. der Balken. 8 


Board, . 


1 Garret, 
. 5 | 
— | 4 £ 


Brew 2 Kavufe. * das 1 


* 


3 
CE 


—— 1 


| . TIS 

£ Wale 7 $: er 
Wetterhahn. 228 FR | 

Gutter „die Dachrmne. 

Vard, or hurt der Chamber - © ack * 


Hof. 


Stable, der Stall. 77 


Coach- houſe, der wa. 
genſchuppen. 8 
Cellar, „der Keller. Go 
* N der Haus⸗ 

„die Meublen. 5 


Table, „ der Tiſch. 


Chair. der Stuhl. op 

Arm- chair, der Lehn⸗ 
ſtuhl. SE. 

| Carpet, der Teppich. 2 

Mirror, der Spiegel. 

Deſk, das Pult. 

Bed, das Bette. 


Bel. mea. die Bet⸗ 


Eur tains, Lie Vorhiinge, 
Lover, die Decke. 
Bed theets, 5 die Bett 
lacken, die Betttücher. 
Candle, das Licht. 
een „ oe $ eu ub 


Nachttopf. e DD 


1 ide 5 der bene. 


; FEE 
1 * 35 Vf: 2 5 
4 


Country, das Lan. 


Landfeape, die [Lode + 


ſchaft. 


Country ren: about. TEE 
or environs, die 2 - al 


gend umher. 
Mountain 5 


das Gebirge. 
Hill, der Sigel. 


der ber Berg 


Volcano, „ Ein . 5 


7 


ſpelender Wei 
1 die Höhle. 


N Market. | 


A * 
; I 
* # . 17S £ v * 
3 „ / 


. mp. die Lampe. . 

Might. lamp, die Bec, 
lampe. 

8 loſe- ſtool, dea 
ſtuhl. . 5 % et * 


1 


Qua ry. der Steinbruch, 5 
e Steingrube. . 
Waterfall, Or * 
der Waſſerfall. 
Van. or dale, . 
Thal. 
. Village, bas Dorf. 


* 


/ Py 


„ : 
— — 0 = 


- 4. 


IE 


"> 


PRE <2 8-4 Er „„ „ rs gt 


— 1A SE 4 Wee 


„ * 
* CEE 


. — 


4 


r 


1 


re 


939232 


— 


, ꝗ ͤuX. Ae tio 4s e976 Meet 4 
—ͤ—ä—ñ— 1 er * 2 — 


— Were GAIA — * 


os * 


r 
* F 


* 


A. 


9 3 N 
2 y XS 


WS 7 


* 


R's 


1 
+, 


50 "Market = 
Marktflecken. 


Country- houſe, 
3 3 Landhaus. NI 

Counter ſent, 
- Landſig. - Cas ES. 
. - Earm, ein Meyerhof. 

Mill, eine Mühle. 


- town, d 


\ 


| Source, ebnet 
Quelle. 


Fan eine I Brook, der Bach. oy 7 
Caſtle, ein Schloß. 
ein Ditch, der Graben. 


Rivulet, das Bacdlein, 128 
Acre, , ein Morgen, Bans" 5 


ein * des. 9 . . 


Fallow - ground, das 5 
125 Brachfeld. „ 
* eee die Furche. 


| Windmill, eine Wind: Rut, das 1 


mühle. 


Sand, der Sand. 


Watermil, eine Waſſe⸗ Gravel, der Kief, - | ERR 


. mühle. 9 2 125 


* 


5 „ 125 7 
* 


Clay, der Lehm. 8 


0 Willtone,.s ein Mühlen Plant, die dene. 


"IS Eq ot 1 
. : 2 


83+ y . G 


p EL Pg eine 1 


Foreſt, ein Wald. 


= Weod, ein 8 


Buſh, der Buſch. 

Shrub, das Geſträuche 
die Staude. Il Es 

Foot. . 
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+ Verloren, loſt. ' Wathſam, A vigitane: 5 


able. 1 on Laßt, "© — — 


unmengen, „5 b. Vertraut, confidential, 


parable. Vertrieben, expelled. 
Viterlich, paternal Verunſtaltet, diſguiſed, 
rental. Vermehrt, 1 ee 
Berbindlich, obuglpg © noured. 
Verblendet, blinded, | Berjmglimpfer, a. 
Verb liehen, faded. 5 niated! 
Verbor gen, occult, id; Verwaltet, „ anger 

en, 7:5 oe; 
Verd „ „ cpalled. Verwieſen, reprogehed, 
 Verdnieslich,, diſagree. exiled. 's 

+ able, tedious. Verwirret, onto, 
Saen. Beweg perplexed. 4.5 


* Vergnügt, - cheerful. Verwundert, aſtoniſhed, . 


: Vergroſſert, - wagniſied, Vielfuleig 4 | multifari. | 
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Vermünfg, nl Warm, Warm. 
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te * e ot geben 4 40 offend 0 
Anblicken, OS to puſh againſt... 
view, to glance. Anſtrengen, to Wert 
> Andeuten, to ieee Aneigen to pl. 

„ ei,, to puſh'on, 
"2 Anfangen, to begin. | Anweiſen, to indicate, | 
Anfaſſen, to take hold, to aſſign. 
. "' Anſiehen c. implore. Anwenden, to apply. 
. +. Angeben, to giveup, to Anziehen, to pag on, 
oy 9 inform, to indite. to draw on. 


Angreſen, to attack, Arbeiten , ta work, a 
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EN mad Auftragen, be ferre up. 
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Amufen, to invoke. Ausbreiten, ta ſpread, | 
Aunrühren, to touch. to divulge. 
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Ankommen, 3 to arrive, Aufbegen| o incite, 


4 


AAnſchaffen, to furniſh, Ausddrren; to ary up. F 
Anſchauen, to behold. Yusfebleeſſen 92 er 
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Buden, pag ve pag T 
Bannen, to bapniſh, 
Bauen, to. build. 


Bedenken, do conſider, 


6 an to commi. 
5 4 ſerate. 


Bedenten, to ſity, o 
Bedienen, 5 Me, : 


(ſich) to ute. 


5 N Bedingen , to bargain, 

q:: 7 5 to make conditions. 
Voebroben, tothreaten, 
Befehlen, to command.” 
Befeuchten, o moiſten. 


Veffecken to maculate. 


Daene, to ſtudy, 
7 Belohnen, to reward: 
Beluſtigen, to amuſe, / 


.- -7 tO" endeavour, 2 
. Befolgen, to follow, 


; $0.6bferve.. © dl 1 fs” 


. Befordern, ww promets. 
by Befrachten, to freight. 
3 Befragen. to interro-— 
iS -? gate, to conſult. _ 


'l 2 Befreien ta liberate. 5 
Ps Befriedigen, t ſatisfy: - 
ö - Befruchten, t to ſr uctify. : 
| Beauemen, (icht lud. 


— N Begeben, ta happen, 
- (|<) to acünce. 
Begegnen. to meet. 
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 Begreifen, Fr to compre- 
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Begünſtigen, to FF | 7 


Behalten, to retain. = 

Beharren. to perſeyere. 

Behaupten, £0 contend; 1 
e mainta. 


Beheren, to bowitch. Es 


Behitten , to guard. 


Beichten, to confeſs. 


Beiſſen, to bite. „ 


Bekommen, to obtain. 
Bekoͤſtigen, to board. 
Belagern, to beſiege; 
Beleidigen, to offend. 


Bemerken, to obſerre: 
Beneiden , to envy. . 
Benennen, to denomi- 


of, to turn to ai, 
tage. „ 75 
Beobachten, to * 
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Berechnen, to eule 
| N to entitle. 


- 


e 9 Op 
Benutzen, to 1 uſe 


hs 1 * Bereichen, 7 to enrich. 
al Bereiten, to prepare. 
05 Berichten, to Aw; to 


Aznform. 


_—- Beuchagen, to adjut, 
I,, rectify, to nw. 
A» e ; Berſten, to burſt. 
1 Beruhigen, to qulet. 
BVexühren, to touch, 
Beſänſtigen, to aſſuage. 
Beſaufen, (ſich), to get 


intoxicated. 


do charge. 


Bc, to protect 


to defend. 


| 8 Beſchlieſſen, to idle 
1 x : Beſchreiben, to defcribe. 
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Bes sen, va to afllict. 
op Berrigen, to delve, 


Beugen 5 e 


Beunruhigen, to Ifturb. 

Bevdlkern, to populate. 12 

Bewahren; 7 ks Joop in - 
_ cuſtody. 


| Bewachen EY 8 watch. 


Bewegen, to move. 
Beweiſen , to prove. | 
Bewundern, to admir z | 
Bewohnen, to inhabit. 

Bezahlen, to pay. 3 


; Biegen, to bend. 


itten , to pray. 


Blaſen, to tits Ot 
Bleiben, to remain. * . _ 


1 0 | Beſthworen, to conjure,#Bleichen to blech. . 


bullet. 
E JT Beſitzen, } to poſſeſs. 2 
5 5 x Beſteigen, to mint, 
=_ to aſcend; 
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Pele en cſi, to re. 


Bunten, to bleed. 


Blenden, to blind. 7 


Blitzen, to * 5 


Blühen, to bl 2 C 2 © | 
- Nowrdth, © 


Brandmatken, „ to ts - 
matize. : 
Braten, to PP 


Brauen, hw: : 3 LE © 


Brechen, to i 


+ - Brain? fa bun. 
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 Bringen) to bring 
Brummen, to mutmur, 
to grumble. 


Butte, to butter. 


Verbs, which begin 0 


© ai a C, as Cenſiren, 
— Citiren, Componiren etc. 


are not original German 
5 but moſtly adopt- 


ed From the Latin. 
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Dämmern , to. dawn. 


Dämpfen, to vapour, to 
gquell, to OP to 


5 extinguiſn. 


Dae de ank 


Darſtellen. to preſent, 
to exhibit, ' | 

Dauern, to laſt... * 

Denken, to think. 


Deuten, to interprete. 
Dienen, to ſerve. 


Drängen, to preſs. 
Dr ehen, fg to turn. Fg 
Dreſchen wto threſh. 
Dingen to inſiſt. o 
rene, 
' Drohen to threaten. 
Drucken, to print. 
Drücken, to preſs. 
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e 
Dinhechent0 bee, 
| . totraduce. 

5 Durchziehen, to draw 


through, to traduce. 


Dürfen, to dare. 
Dutzen, to thou. 


Ebenen, to make a 
Eckeln, to nauſeate. 


Ehebrechen, to commit 


. adultery. 


Ehren, to honour. s | 


to. ſuſtain. | 
re ON 755 


Einflechten, 4 ok. 


Cate. 42 2 As 


Einführen, to intro." 
duce. *. as 7954 * 2 


Fan 


to inſpire. 


 Einfriechen, 2 creep 


in, to ſhrink. # 


Hate. 


15 einne, to vield, to 


concede.” 


7 eine 


F 


| Su dach, to 


„5 


| Eindackin; to park-whs. » | fl 
Eiurfropfen, ho; inocu | : 
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 Eivichren, 1 to arrange, * Exiebinden A to.deliy : er, 8 
to inſtract ofachild, : 
Einſammlen, to collect. Entdecken, to upper. 
Einſaugen, to abſorb. Enterben to diſinherit. 


Einſchalten, to inſert. Entfalten, to fold aſun. 


Einſchlaäfern, to lall. der, to display. d 


Einſcharren, to interr. Entfernen, to femove, 


|  Thiſhenten/topoarin: to diſtanee : 


Einschlafen, gel fall Entfliehen, to eſcape: 5 5 


aaatfleep. Enthalten, to contain. 


4B 
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ba to finiſh, 


 Einſthmelzen, to melt Entheiligen,toprofane. 


down.  _.. Enthaupten, to behead. a 
 Einſkhrlinfen to, con. Entlaſſen, to dismiſs. 


file! Entledigen, to diſchar- E 


 Einfimmen, to con- EP oe 8 
ſent. f Entlehnen, hot row 


- Einſtirgen' * to tumble. Entmaſten, to — 3 
down. Entſagen, to renounce. 
Eintheilen to divide, þ ave waged to. RON oo 


ito hare.” 


Enweichen, to ſoak. - Gnifibeiden, , to decide. . 


; Einwenden, to object. Entſlieſſen , 7 toons” 
Einwohnen, to inhabit. ſolve. 


Eitern, to fuppurate. ee, „ to 0, 5 


Empfehlen Ling recom | th 1 bg 
- Emp finden, to feel, to ae EF: 20 origi. 


S viſe be IE 5 | originate.” Wy 


SOON TIN nate, to — 5 25 F 955 5 : | 
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|  Exfahren/, 5 _ expe. Ermiiden, to fathgis:” „ 5 | — 
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— to fn, 6 0 "nfs to Calf; 22 
take away. Ergänzen, to ſupply, to 
Enuwaſea, 10 to ſketch | make compleat.. 
E Ergötzen, to delight, 
E to display. to amuſme. 
Entwöhnen, to wean. Erheben, to elevate. 
Entziehen, to deprive. Erhitzen, to bet. : 
- Enrziicken, to rot, Erhdhen; to highten.) Es 
to ravim. Erholen, to recover. YI 
| Entyweien, to diſunite, Erinnern, to put in 5 ; fas EF: 2 77 ; 
to quarrel, © mind, ende EE. 
Erbarmen, + 40 pity, to Erkennen, to know. 
dcommiſerate. Erklären, to explain. W 
erbauen „to 99 8 4 to Erlangen, to e 1 
build. Erlaſſen, to remit. 1 
Eiben, to aakepit;* 3 to permit. af : XX ; 
Erblaſſen, to grow «00 Erledigen, to vacate: | 
Erbrechen, A de break Erleuchten, 5 to illumi. - 
Open, to vomit. e l 
Erdichten, to invent, to Erloſchen , 4 to ex. "5 
fabricate. , HE 1 


rience. Ermuntern, to eneou· 7 
Erfinden / to Ig 8 rouſe. 3 
Erfolgen, to enſue. 55 | Ernahren, , to nouriſh, it reds 
Erfordern, to demand. 9 maintain. 2 750 5 ” 3 
Erforſchen, to explore. Ernennen, to denomi „ 
Erfreuen, to rejoice, to nate. „ 
„ien, Erneuern, to renwebtitk ==, as 
Erſtieren, to congeal. Erniedrigen, to lower, „ 
eee to * - *to humble. 
| L - OE eben, 3 


4 ; 1 
. 
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* 


- 7 7 = 


| 


Spidey, to conquer. 
Eroͤfnen, to open. 
Eraquicken, to refreſh. 
1 7 to gueſs. 
Erregen, to excite. . 
Enmeichen, 0 e 
reach. 
Een to — 8 . 


"Eipigin, to inn, 
Erwählen, to olort, to 
cChooſe. O $7 


Erwarten, . exp ig 
Erwecken, to e to 
. 


Erweichen 4 to ſoak, t 


ſoften, 


With great pain. Or Erweiſen, to >" to 


trouble. e 
Erſ aufen, to drown. 
Erſauſen to be drown. 


e is Levante... 0 


Erſcheinen, to appear. 
N, to ſhoot. 


Erſchieſſe 


Erſchlaffen, to relax. 0 
Erſchlagen, to kill. 


Le, , to . 


- Enſchrecſen to irighten, 


"to terrify. 1 
| Exſegen, to replace, to 


- compenſate. ..-- = 8 


Erſtarren, to Liffen, to 
grow ſtiff. 
Erſtaunen, to . 
Erſticken, to ſuffocate. 
Ertheilen, to impart. 


Ertragen, to ſuffer, 0 *Fegen: 77 to ſweep. _' 


bear. 


eme, 10 ee 


nee,, V 
Erweitern, to enlarge. e 
Erwerben, to acquire. 
Erwürgen, 4, dunkle, 1 
0 kill. xs „ 
"Ercelln 1 ts "tell, to N 
make | a, narration, 
.to relate.. „ 9 5 


Pk wu to 8 — | 


Eſſen, to eat. 

Färben, 7 to dye, , 

oe, +, 

h die 100 go | 
ina carriage, LEY 1 : 
A ſhip, LO 

Fahren Tiffen, te to let 8e. 

Fallen, to fall. 

4 Fechten , to fight, to 


Hence. „ 85 5 125 4 . 


r 
An to . 1 8 . 


a ER " Fortſegen, 95 continue. 
Wu © Boon, S to | celebrate, Fragen, to aſk. 
1 5 80 e £ eep Freſſen, to eat vors . 
| \ Holiday. Ro, eioufly. „%% OE” 0 
| Sinden) to end. Freuen, (dich), to 1 re- 
N Fiſchen, to fiſn. A joice. | . ' . . 
| Flatten, o Kutter Friſten, to prolong, to 55 
„ about. 8 reſpit. „ 5 
„ Flehen, 77 6 lupplicate,. Fügen, to join. FO 
. imploxe. Es fuͤget ſich, „ it mY 


"oh | Flite jt mend, to - Pens. > 
3 5 pateh. . 2 Fioiühlen, to feel. e 
Fliegen, ba 5 Führen, to lead, „ to. 5 
= | liehen, tm wy, Koönduct. . e De 
4 to Ny. \  Fillen, to fill. UT 
al Fließen, to flow. Faußen, to take Betag 15 
f Flohen, to flea. 5 Füttern, to feed. . 


Fluchten, tech e eke Gähtren , to ferment. . . 
fight. Gähnen, to yawn. Is 


"4 Felgen, to n Gatten, to couple. f 1 
Volgern, to draw 8 Gebaͤren, to ; bring.” 97755 
u / 1 Sahil 8 on 

15 ED torture. Geben, to give. n 

* Fordern, to demand. Geben, * (i) "= to 5 | 
. Forſchen, to ſearch. geſticulate. V 
| a — continue. -Gebieten, to command. 


5 ee to bro. Gebrauchen, to uſe. 5 . 
1 Gedenken, to think, % 3s 

e . | Teopllect.. s 

M N Gee, 


3 5 
E 5 5 5 


1 


3 curſe. Futtern, to line. e, 8 


2 » 
7G 


4 1 * 5 
i 
- 


1 * 


| | Gehorſamen, 1 


178 4 collection of words , 4 which in; 


Gedulten, „ to have pa- 
o 

Gefallen, , ito pleaſe. 

Gehen, to go. 


5 to belong to. 


ehorchen, to obey. 
to be 
Obedient. 


GSeiſeeln, to 9 


Geitzen , to be 0 


— 


cious. 5 : 4 
Gelangen, to arrive, to 


Geld ſchlagen, to coin Gen eher 


| money. 
Geleiten Fg ce conduct, 
to e 
Sennen, - to ſucceed, 
to be ſucceſsful, _ 
Gelten, to value. 


; . Geloben;, to e 


to vow. 3 


SGelüſten, to deſire, to 


long, to covet. 
Genießen 7 to enjoy, to 
taſte. 
Genügen, to be ſatisfied. 


SGenugthun, to fatisfy, _ 


to give ſatisfaction. 
Gerathen, to prosper, to 


3 ä 


F 


Gereuen , to makin 
Gerinnen, to curdle, o e 
c | 
Geſchehen, to beppen, 1 : 
to be done. „ 
Geſellen, (ſich), to allo. 
ciate 
Geſtatten, , to Farne 
Geſtehen, to confeſs, 
to on. 
Gewähren 4 to permit, 
to grant. [By 
Gewinnen, to gain. . | 
to accus- „5 
d WM -> 
Geziemen, (ich), t to obe | 
proper, or decent. 
Gießen, to pour, "= 
H water) to found, or 
caſt, (as metal). | 
Gipſen, to plaſter.” 5 8 | þ 
Glänzen, to ſhine, 5 o . 
glare. e rake . 1 = 
Glatten, to bonn, to. * © 
ſmooth. "Mn. 


5 Glauben, to hellere 


Gleichen , to reſemble; 
to make even. ' - . + 
Glücken, to prosper. 5 7 
Glück wünſche en, to feli: 
ee, bes 


F 


If 


: ng 5 : 


quen ly bea in omeiſaioa. 


Giada 7 to eluck.. 


Gluckſen, to ſob. 
Gluͤen, to glow. 


— Graben, to dig. =. | Heimgehen, „ 


Grämen 7 to ſret, 


Graſen, 5 . 


Greifen, to catch, to 


| apprehend. l 


5 ö hi 
Grenzen, to border, to 


conſine. 


| Grosthun , f to boaſt, . 


Omen. to be green, 
to flouriſh. 


- Griinden, +0: ground, 5 


A found. 
| rüſſen, ,” to: Slate: © 


Gurgeln, to PRs 
1 . Hoigys. to have. 


Hadern, to bene. 
Hangen, to hang. 


Harten, to harden. 5 
5 Haften, (wofür), to be 


anſwerable. 


| Halten, to hold, + 
FE 5 keep. SY 
Hamme, to 5 — 5 


Handeln, to act, to 
traffic. 


OY | Handhaben, Fr to — A 
7 a gd to e + 
oy * 8 


. SER 
EXP, 


gegen, to SITY 
Heften, to ſitch. 
Heilen, to heal. 
to 8 
„ 
Heimlich halten „ to 
keep ſecret. 
Heiſſen, to bid, to be 
called. . 
Henken, to hang up. 


- Herankommen, to ap- 


-proach, to advance. 
 Herausfordern, to chal... 
A 
* Herausgeben , ; to ke 
| liſh, to give out. 


| Herauswickeln, MY to Le 5 


tricate. 
Herbergen, to lodge. 
Herbeiziehen, to attract. 
Herleiten, to derive. 
Hervorkommen, to e 

Forth, „ 
o Hetzen, to bait, to I 

inſtigate. | 


„ to act the , 


. hypocrite. 0 
Heulen, to hoWIl. 
Hindern, to prevent, 

to impede. 

M 2 
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0” 2 5 | 


* 


* «; i s 
4 tolls 10 
collect. 
2 
4 


"> bunte, to leave. 


AA 


*. * Kämpfen, to combat, 


3 + Kaufen, to buy. 


+ Kennen, to know. 


behind. 


; Hi ren, to fats : ” 


Hoff 5 to hope. 
Holen, to fetch. 


0 1 Huldigen, to W 


of allegiance, or pay 
homage. 5 


5 88 , to hunger. 


Hupfen , to jump. 


Husten, to cough.” | 2 
Hüten, to Wer. to 


Wateh. as 


Jagen, 55 to kunt, to 
chace. 


Irren, to err. 
5 Jucken, , to itch... 


| . Jungen, to brin forth | 
| Ll a od g Kriegen, to obtain, to | 


Kalbe, , to has. 


Kämmen, to comb. 


to ſtruggle. N 
Kauen, 7 to cha W. . 


Kehren, t to turn. 


; Fd 5 } 
$ P \ f — 
I. 6 F , ? 1 
n eee ted 4 


Salden, 'to' clap, , to „ 
ſmack. | 4 
ie ; to pinch. 
Klettern, to climb. 
Klingen to found, to 
tine. 
aloe , to kink; 
Kneifen, to pinch. . : Fe 
Knien, to kneel. 


"+ Koehn „to boil. | 


Kommen, to come. | "IP 
Koſten, to coſt. 
Koſten, to as. 8 1 
Krähen, to erow. 


. to vex, * ta 


chagrin. 


Kratzen, to ferute. 


Kräuſeln, to curl. = z 


5 acquire. 5 3 
Kriegen, to make war. 
Krippeln, to cripple.” wH 


Kronen,, to crown. 
Krümeln, to crumble. 
| e 10 bend, «7 


curb. 


Kühlen, to eee 


Keimen, to germinate. Kürzen, ro-horten; © 12 


Kitzeln, to tickle. 


n Küſſen, to kifs. - Wee 
Laben, to refreſn. 1 . 
9 4 0 6 compli, 0G! bo! On 


Leden, 


# 


 frequtly o in converſation. 1 81 5 


| Lenken, to 8 9180 bend. be res. 
Leſen, to read. Meſſen to meſſure. ZF 


I to. 5 Mildern, to mitigate. 
Lieb eben, to ple ; Eo Mindern, to diminiſh. 
oF to ly e. Misfallen, to displeaſe. 


Liege 
Liſpel 


to liſp, 5 Misgonnen, to envy. 


Locken, to ange. | Mislingen, to miſcarry. 
Lohnen, to reward. Mitwirken, to coope- 
Pp POTEN toabſolre. . ; 


gaben, to load. Loswerden, to get rid. 
Landen, to land. „ -_ Loſchen, to extinguiſh. 
Laſſen, to let. Lügen, to lie. 
Läſtern, to calurmniate, Lüſtern, to long after. 
Laufen, to run. Machen, to make. 
n, to N . to Mähen, to mow. 
Watch. Mahlen, to grind. 
uten, to ring the Malen, to paint. 
bells. Mahnen, to dun. 5 
Lauten, to ſound. Mangeln, to want. 
Lautern, to purify... Miartern, to torment. + 
Leben, to live. Maͤſten, to fatten. 
Legen, to lay. Mauen, to mew. 
Lehnen, to lean. Fes . Mehren, to augment. 
Lehren, to teach. Meinen, to be of 1 
Leiden, to ſuffer, © nion. | 
Leihen, to lend. Melden, to mention, to 
Leimen, to glue. )%%%öͤ¶ĩ7[ͤ a 
Leiſten, to nein, Melken, to milk. 
, vv Want. - 
Leiten, to ledd. Merken, to obſerve, to ＋4 


— 


A cllictin nof ay "TY 


"i + oi" * to- W 


Münzen, to coin, to 5 


* 4 FF 
| Py. Murmeln, te Bale dlle. 
Muͤſſen, to be under 
be” neceſlity, to be 
oblige. 


„ 
Muſtern, to review. 
Mutmaßen, to con- 
| een. 

7 Nachahmen, t to imitate. | 
Nachgeben, to yield. 
Nachlaſſen, to leave 

-  bebind, to relax. 5 
Nachleſen, to glean. 


. to look after, to 
= . connive. PSS 
Nachſetzen, to poſtpone, 


to purſue. 


Neähren, to nouriſh, to 
ſupport, 


Naſſen, to wet}. 


Nemen, to take. ES, 


| Niederdrücken, „ to de- 


preſs. 


| Niederfallen, to fa " 
Müßig gehen, to be 1 


down, to ba 


3 Riederſchlagen 5 d 


knock down. us 


Niederreiſſett, to ra 


down. 


Nieſen, to "my 
Nicken, to nod. 
Nöthigen, to invite, to. 


compell. 


EE Nothleiden, ko be di- 
Si Weer. to indulge, 


ſtreſſed, to ſuffer, | 
Nutzen „ to be 3 


Ofnen, to open. 1. 
Ohlen, to oil. 


. 1. | , . Rabl, come, 2 to karge. 


| Wait. 
Nachtragen, 0 carry 


Sigel, to play on the 
organ. Hy bw 


after, to bear ran- Paaren, to paif. ö | 


8 
8 to nail. 


755 _ Mihern, Cichy, e to . 
| PRONE, A 


* > 4.4, 8 8 
= x 8 


Pachten, to farm. 
Packen, to back. 
Paſſen, 4 to. Hit. 


. to torture. 


Lade, | 


LO 


Pichen, to pitch. 


Feen, 75 to flog... e wto e | 
Pfeffern, to pepper. Quälen, to torment, to 
Pfeifen 0 whiſtle, plague. | 


toute; 2 Quellen or Quin, 5 


Pflaſtern, to pave. to ſpring, 1 rife, 
Mt to nourſe, to (Water). 

be accuſtomed. Quetſchen, to cruſh to 
ypflügen N to\plough. bruiſe. 55 


Pfropfen, to Imp, to Quitiren, to give a 25 


yy 


CO.” „ 
ER Raſen to rave. 5 
Pickeln, , to, pickle. 5 Raſſeln, to rattle. 


Plaudern, wto goſſip. cCounſel. 5 
Pochen, to brave.  Rauben, | to rob, to | 
Poliren, to poliſn. Io . Real. 


+ Polſtern, to bolſter, _ Kauchen, to ſoak. 


Prägen, to 8 to Räuchern, to fumigate. | 


coin. Räumen, to evacuate. 
Pralen, 19 75 vaunt, 1 to 8 Rechnen, to count, yy 
- brag. calculate. 
 Prafſen "0 guttle, to Rechten, to dispute, to | 
R go to law. _ 
: Rechtfertigen, to juſtify. 


Predigen, to preach. R 
| eden , to ſpeak. 
Preſſen, to preſs. Regnen an 


Prüfen, to explore, to. Regieren, to govern. 5 


nee. Reiben, to rub. 
Prügeln, to best, to Reichen, to reach. 


5 ſcourge. Reifen, to ripe. 
e, tha ornanient, * to ay 0 


22 occur i i conver ation; 8 . 


r 


5 4 
F 5 


x 8 4 4 collection ef words, which 


| Reinigen, to purge, to Rühren, to ſire; to 


f 8 | 
Reiſen , to travel. 5 Runzeln, to wrinkle.” 
Reiten, to go on horſe- Rutſchen, to ſlide. 
? +. ©" mack, 5 Rütteln, to len 18 
=: Reiten F to aitiints, to Saen, to ſow. e | 
VM \ ſtimulate. © 5 &: * to ſaw.” 8 N 
Rennen, to run. Sagen, to fa,, . 
BY | Retten / to ſave. 2 Salzen, to ſalt. _ | | 
* | Renten ; to weed. Sammlen, to Sather, 
ꝙ -  .- Riche, fo judge. do collect. Wnt” 5 
= Riechen, to ſmell. Säubern, to clean, to on 
Riegeln 7 to bolt. 1 purify. 5 5 
Fr £ 17 Ringen, to wreſtle. ö Sauern, to row "Fx 
2 5 ; 8 e „ to ſeratch. 8 to drink hard. 
33 | e | 0 | pH ret rd ; O n ec Ny 
+: 8 "wn + 19 ben BY 
_ Rollen, to roll. fo ufen, to hum, t | 
3 4 -Roſten, to ruſt. 6 3 to e . 

3 toaſl. grate, to rub. e „„ 
Rothen, „ to colt” { Schaden, i bon, e 7 
 Riſten > 07 10 pre- damage. 

= - ey to equi uip to Ov Fo create, to 
0 Wi a arm. N < 4 4 . 
B ; your. 5 „ 2 Ke 
1 3 $ — 3 Sta men; (fe), tob de RT 
Nufen, to Galt - . aihamed. | e 
1 Ruhen, to reſt. | | Sihinhen, 17 dofame, | | | 
3 . to praiſe e ie pröftitute C 
Ay e Sone, . 


! 


Schaukeln, to move, 


Frequently 06 occur in pode bs. . 


- Sthiirfen, to ſharpen. 
Schatten, to ſhade.” 


- eſtimate. 


Schauern, or Sthau- i 


dern, to ſhudder, OO. - 


ſhiver. © 


in a ſwing. 


„ente, 
Scheinen, to wine. to 
I 
Schenken, to give as a 

preſent, to pardon. 


Scheren 1 80 ſhear, o 


ſhave. 


"play. -... 


10 Scheuchen 5 to "chaſe 


away. 

Scheuen, to thun. 
Schnüren, to feour, t to 
' cleanſe. 


Schicken, to fans. 


Schieben, to ſhove. 


Schielen, to ſquint. + 


Schießen, to ſhoot. 


Schiffen, to navigate. Schmecken, to taſte. T 8 
Schildern, to paint, to 
ene 55 


* % 
. * 


Schimmeln, to mould. 


Schimpfen, to call nick- 7 
Schätzen, to value, to 


names, to e to 


Outrage. EK 


Schinden, to ſkin . 
flay, to exact. 


Schirmen, to protect, 


to ſcreen. 


Schlachten, to kill, tc to 
Scheiden, to part, t 


ſlaughter. 


Schlafen, to ſleep... | 
Schlagen, to frike, t to 


beat. 


Schleifen, to orind, 5 


demoliſh, to . 
to the ground. 
Schleudern, to dne. 


Schengen, 5 to jeſt, bor Schleppen, to drag. 


Schleiern, to vail. 
Schlichten, to decide, 
to. arbitrate. 


Schließen , to lock, o 


conclude. 


Schlucken, to 3 3 


Schluckſen, to hiccup. 
Schlüpfen, to ſlip. 
Schwaͤchen, to calum⸗ 


niate, to deſame. 


N to flatter, | 
to cox. 83 


5 1 5 Samen, 150 


- 
* 


1 186 1 colltion 1 words, which. 


echten, to caſt to 
2 throw. 5 pho 
Schmelzen, to melt. 
Schmerzen, to pain. 
Schmieden, to forge. 
© Sthiniegen, to bend, to 
ee, 
. Schmiere, to Aden to 
. greaſe, to ſcribble. 


17 Schminken, to paint. 


Schmücken „ to orna- 
ment, to adorn. 
Sthmugen, ö we Sow 

dirty. 

Schnäbeln, to bill, to 
on 88 
Schnappen to faap: 

Schnarchen, to ſnore. 
Schnauben, to ſnuff, 
1 (das Licht), 
to ſnuff the candle, 
(die Naſe), ny aca 
a the noſe. 1 
„ Schnitzen, to carve... 
: Sch ben, to ſnare, i. 
Do le. 
Schopfen, , to draw up 
(Water. ete.) 


* "Schrauben to os 
Schrecken, to terrify. 
Screen, to e . 


Senken, 7 to ſink; 


Schreien, to ery... gn, 
Schreiten, to ſtep. „ 0 
Schroͤpfen, to cup. 
Schürzen, to tuck up. 
Schütteln, to ſhake. 
Schützen, to protect. 
Schwächen, to weaken, 5 
Schwängern, to im- 
pregnate, „ to--get.; 
. with child. 
Sthwilenten, toſwarm, 
to act the fanatick. 
Schwären, to ulcerate. 
Schwärzen, to blacken. 
Schweben, to hover. 
„Schweigen, to be ſilent. 
Schwimmen, to Wim. 
Schwingen, to Wing. | 
Schwoͤren, to ſwear. 


Segeln, „to ſail. 


Segnen, to bleſs. 5 
Sehnen, kn long, to Tk 
„ 7 
: Seigen, to ſtrain. 
Senden, to ſend. _. 
Sengen, to ſinge. 


Setzen, to Tut, to . 


_ * Te 
: Saen 1 


: Sparen ; to ere. | 


1 ripen occur in comnrſrtion; 161 | 


Os ; to ſigh.” # 

2 Sieben, 7 to Aft. 

Sieden, to boil. 

Siegen, to conquer, 
to vanguiſn. 

Singen to ſing. 


Sinken wto £0 8 


„ 
Sitzen, to fit. 


Solden, to 3 1 Sprützen, to ſpout, to 


Sollen, to be obliged. | 
Sonnen, to ſun. 55 
Sorgen, to care. 
Sſpähen, to ſpy. 
Spalten, to Clit, 
Spannen , to fan, 
to ee „ 
ſtretch. 


, Spaßen, to joke. £3 
Spazieren, to walk. 
x, Speien, to . to 
: - ſpit. e 
8 Speiſen to eat. 
- Sperren, to obſtruct, 
co ſhut up- . 
Spicken, to lard. 


 Spiegeln,Cich), to hs.” 


Stellen, to place. 
Stemmen, 1. e ups 


oe - 


Spießen, to W 7 
Spinnen, to + gg ; 
Spitzen, to Point, to 
Harpen. 
Sporen to pur. 51 
Spotten , to mock,” to 
: e err SC 
Springen, to jump. » 


ſyringe, to ſquirt. 
'Sprofſen, 

belt 
'Spiiren 7 to trace. 


8 to 1 5 8 0, : 


Starren, to ſtare. 


to Stechen, to Pierce, . 8 
Stecken, to ſtick. 
8 Stehen, to ſtand. 
Stehlen, to ſteal. - 
Steigen, to mount. 


Steinigen to lone. 


to ſtop. 


Suben, to . te; 


en, to pay. taxes, 
to repreſs, 


hold vne's ſelf N — 


3 ering 


Su th to be at che 
Kelm. 15 
eien, 


8 


0 ger mi- 


* 
1 . 
3 


N 


8 


a * 
* 


— SLY ' , * 
/ 
126 5 col 2 of ud, t 


Stiften, , to: found, to. Simdigen, , to PIO? 

, itte. Süßen, to weeten. 
Stillen, to appeaſe, to Tadeln; to reprehend, 
in, e to find fault. | 
Stimmen, to vote, to. Tändeln, to trifle. 
—otbe Tanzen, to dance. 
Stinken, to l * Taſten * to fumdle, ta 
Stolpern, to fumble. feel. | 
Stopfen, to ſtop. Tappen, to grope. 
Storen, to diſturb. Tauchen, to dip-- 
Stoßen to puſh, to, Taufen, to baptize. 

knock againſt. 

ene wto puniſh; - Tauſchen, to barter, to 
Sande, , to e exchange. 

| Striuben to reſiſt, to Tinſchen,to Mares 


* 


reluct. 221 % I impoſe upon. 


re” 6  Straucheln, to trip, to Theilen, to divide. * py . 
5 able... Theinemen / to par- 


Strecken, to ſtretch. take. . 
Streichen, to ſtroke. + Thränen, to Lo tears. 
Streiten, OS to Thun, to do, to act. 


diſpute. Tilgen to aun, o 


Sricken „to Kt. 2 


. * Striegeln, W Toben, to rage. 5 vs 


Stroͤmen, to fream. Tödten, to kill. 
Etümpern, to bungle. Tönen, to ſound. 
Stürmen, to ſtorm. Traben, to trot. 
Stürzen, to precipitate. Trachten, to aſpire, to 
- "Stugent// to be ſurpri- deſire eagerly. 


Zed, to ſtart back. Tragen 5 0 e ©, . | 


a + Sun, to ſearch. 


<p 


Taumeln, to ſtagger. 


* 


— 
* 


N oe 
4 I + 


| E frequently occur 


Tune, to water, to 

give to drink. 
Trauen, to confide; to 
_ marry! b a prieſt). - 
Trauren, to mourn. 


Traufen, or Traufen, 2 


to drip. „ 
„Träumen, to diva; 
Treffen, to hit. 
Treiben, to drive. 
Trennen, to ne 
Treten / to. tread. 


 Triefen,« or Tropfen, to 


fall in drops. 
Leinen, to drink; | 1 
Trocknen, to dry. 5 
Tiden „ to fell. at 

ſecond hand. | 
Trommeln, to drum. 
Trompeten, to trumpet. 
Troſten, to comfort. 


e 10 , . Vaanlaſſen 4 to give, 


occaſion for. 3 
Veranſtalten to 3 


brave. „ Ws 
Tuben, to e 
. Tinchen, to white waſh. 
© Ubelnehmen, to take 
71 amiſs... „„ 
üöbereilen, to ſurprize, | 


(ſich) to act predlpi- 


tately. | 
ae, to perſuade,” 


lo 


Ss,” ? 
» 
1 . bs, 


fivereinſtimmen / ET 
agree, to conſent. 


übaheben, 7 to: ſuper⸗ . 
%% TIS 

übernemen, 7 to under. 

| take. 88 $1 N 

Überſetzen, to tranſlate. p 

ubertreten, F to trans- 


re 
überwinden, 70 to con- 
quer, to vangiitth. 
Umgehen, , to converſe, - 
to go round. 
umlaufen, to circulate, 
to run round. 
Urkunden to atteſt. 


urtheilen, to judge. Pn > 


Verabſcheuen, to deteſt. 
Verachten ,j to deſpiſe. 


Verändern, to chan ge. e 


to alter. 


about. 


| Berancworten, to juſti- 
_ fy, to defend, MY. 


reſponſible. 


.to 0. 


v ſation. 189 : 


- to alie . > 0 


# 
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Fo 
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| Verbergen, to. hi. 
Verbieten, to Proilbils 


Verdienen, to gain, to 


| Berbeiſſn, to aim 


late. LT $ x Ap 3 2 55 


to interdiet. 


% Verbinden t oblige; 


to dreſs a wound. 
Verbrechen, to pet: cri- 


-,- minally..-- 


Verbringen, to o ſpend, 
to diflipate. . 

Verbunden 2 to foede- 
. 


Vestel, 75 5 — 5 


Gaben, to con- 


demn. e 


Verderben, | to ſpoil, 8 


corrupt. 


deſerve. 5 5 2 


pts, to . 5 
Vereinigen, to unite. 
. Verfahren, to agg 


to act. 


en hae 
h Verfolgen, to 4 8 


cute. 
Verführen, „ is e 
Vergeben, to pardon. 


elten, to reward, | 
7 7 ” nounce. b 


ex) Twine | 5 10 


2 524 x 


3 4 PR x 5 t. 


Vergleichen, 25 to com- | 


paxe, to arbitrate. P 


Vergnügen 0 pleaſe. 


Bergolden to gild. 
Vergoͤnnen , to permit, 


to give leave. N 8 f 


Vergottern to . 
Vergreifen, to miſtake, 


to lay naw: anke 5 


fully). 5 
abe PA A. 


Verhalten, (ich) „ to. ; 


conduct one's ſelf. 

Verben, 15 tot _ 
rate. 

Verheeren, „ "todeſolate, 


o Rerhindern⸗ to 3 


to Obſtruct. 


Verkaufen, to ſell.” 


Verkehren, to 2 8 25 
to have infercourſe, : 


Vatlagen, : to accuſe,” . „ 


to impeach. 


Verkriechen, 7 to bie 
one's elf.” 1 8 


Verkündigen, rſh to. an- 


3 J 3 


bene, 


Verhungern, to farye, . 


„ 


4 
7 WED 


g 


* 


55 Verlängern, „ 


$97 OG; 


1 2 occur in converſation. 


erkürzen, to ſhorten, 
is > abbreviate. SOR 
to 92 
long, 


Verlaſſen, to ewes, to 
"relinguiſh, 


to confide in. 


7 Verleiten , to miſlead, 


to ſeduce... © 
| Berlegen, to hurt, to 


niate, to ſlander. 


in love. 5 
Verlieren, to Joſs. - 


Vermehren, 7 
ment, to increaſe, 


We en , to inter- 


thivess | 
Sehe e to let for 
„Biee hs : 
Vermögen, to be . 
Vermuthen, to con- 
jecture 


2 to be. 


9 25 * 
o . P ö * 8 
LAT ; s — 
A % % 


to truſt, : Berpflegen, to nouriſh, 


| Verſchmachten, to n. 


1 * 


* . 4 2 


Vernemen, to 85 ta 
underſtand. 5 


ED by Verpachten 7 to let, ts 
Ei Berta to Aare, 2 


to farm out. a 


+ 


Verpfänden, to + 


gage, to pawn.- , 


to, provide. Hh: nf 
Verrenken, to States: 


Verrichten, to perform. 


Verringern, to diminiſh. 


Verrücken, to e ; 
| Berſiumden „ W. ealum. 6 


Velſagen, to reſale, o 
deny. +4 A CE? 1 


Verleben, ich) to 3 Verſammlen, to BY 


- together, , to allem. 
ble. 2 | 


to — Verſäumen, to negl et, 


to o mit. 1 


We Verſchaffen, 75 to pro. 


eine,, 

d Berſchenten, 7 to give. 
away, to make 8 
preſent. | 


; Berſchließen, to Ds 


to lock up. 


-guiſh for want. 
Berſhonen to ge 


5 ſaye. . 


er wenden, to dif unites); to drive 
r ae to expel. 1 
Selben, to ahjure, Vertreten, to fupply 
to conſpire. another's place, to to 
| Berſehen, (ſi ch), to intercede. e 
make a miſtake, to * „ den. Fuß, to 
provide one's ſelf. difſlocate one's foot. 0 
e to aſſure. Wente, ak | - 
Verſi iegeln., =) Leal Verwalten, 8 140 „ | 


1 


mois, „ 5 recon- Ban de 10 ee, 
dil . „ metamorphoſe. = 
"Berſorgen, to maingain, Verweilen, to 88 rd, - 
to upport-: a peflon. to delay.” ON 
Baden, to uns " Verweiſen 5 to reßri | 
away, 4 to 84 0 at mand, to exile, . 
play. . Verwerfen, to reject. 
Sen, - to. Fveide.* Verweſen, to moulder. 
Verſprechen, * to NG Verwickeln 1 to a 
FT 5 Tt 
EH 4 Ver üren, to bels „Garwirren Pe is; obtifuſe, 7 
1Verſtecken, to hide. to perplex, Wm 
. Balthen, to. under. Verwunden, to wound. 
V Verwundern, Ci), to 
7% Verſtoßen, t 11 wk eaſt off, be aſtoniſt ed,” to de 
3 Tas + - ſich, to offend, 1 furprized. 5 
ERS commit a fault. Verwünſthen, e. 
5 Arſuchen, wto try. „ - © A Poe 
1 8 wto de- Berwiiſten, to delete.” | 
1 5 Fend. Verzagen, to deſpond. 
1 wan, to und. Ne * to conſume. 


* 
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"Verzdgern 1 to retard. 
Verzweifeln, to deſpair. 


Vollbringen „to per- 


form, to accompliſh. 
Verbreiten, to divulge, 

. to ſpread. 
Vorbeugen, to obviate. 


Vorhaben, to be about, 
_ to intend. 


Vorſchlagen, tb pro 


"poſe, fo demand a 


uh . higher price n! is 
5 Fair. 5 


3 tobe cautious. 


Vorſetzen, m to in. 


„„ 
Vorſitzen, to rg 


1 to 2 


1 + de. 


proach. 


| Borzeigen,. * 0 ſhew, 


to produce. 1 
Vorziehen, to prefer. 


Wachen, to be Anke, 


to.wateh... 
- Wachſen 75 to 8 * 
Wägen, to Weign. 
Währen, to laſt. 


11 
1 $ " 


| Os TEE 7% 


9 £ [ 


| Homentacr in envi. 


„ Weglaſſen, 
Borſehen, Ci), to be 82 


upon one's "guard, : 


, : . 
45 * 7 
; DN Pe 
— 2 4 
5 * 
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wahrsagen, 1 pro- 


phecy, to predict. 


Wandeln, to ambulate. 


Wandern, to Wander. 
Wanken Th to 10 
to tte. oy 


Wärmen, to Warm. 
Vorgeben, to pretend. 


Warnen, to caution. 


Warten, to wait. 
Waſchen, to waſh. 
Waͤſſern, to Water. 
Weben, to weave. © 


Wechſeln, to change. 
to leave 
. out, to omit. 


Wegnemen, to take 


away. 


Wegreiſen, 7 | to depart. 


Wegſchneiden, to cut 


away, 
Wegſtreichen, to ſtrike 

away, to eraſe,” = 
Wehen, 1 blow. | 
Wehren, to defend. 


Weichen, to give way, 


to yield. 
Weiden, to graze, to 
lead to paſture. 
Weihen, to conſecrate, 


Weinen, to er. 5 
1 Weep... * Eh 2 
ehen, 


A Ec 


„ hh. Will 5 of 7 FU,” which 
3 Weiſſen to W dite walt. Wünschen, to wilt 
> Weiten, to widen. 1 Wurfel, to caſt 10 
Wenden, to Nun ieee Wie 
Werden, to bebe: to Wurzeln,” to take root. | 
get info exiſtence. Wüten, to rave. : 


Tao rf to caſt, | to Ziblen, to namber, to. | 
r Wel tolaya wager. Zähnen) to TS ts 
i Jbarpen, to Zanken, to . K 
n „ Zäumen, to bridle. 
Wickeln, W Wind; to +3apfen, to draw (beer, 
' involve, to wrap up. Wine, etc.) . 
S to revoke, | Zappein, T6 GT, W - 
Wider "ahi to con ee * ith . . 
* Jong 1 x 
„ Biederho ey pe Juen, to uſe foreoy, 
= - 1 S oY to enchant. 24 
3 i or Wiſpeln, TO NTT + 
SE Ge pe Zaudern, , to heſitate, Þ 


to know. to delay. . 7 Te 3 


B 5 98 t Wiſſen 8 # 
_— be” bl feyit,. to be well. ES q 
Eo W 5 to do goo . 
coho d, Zehren⸗ to conſume, : 
Wehl wollen, to be well as, ſpend. N 
inclined, to favor. + Zeichnen, to mark; t 
e, duell, to delign, or — 
=. live, 155 inhabit. 3 7 jth 1 — 5 a 
2 85 ollen, to ill. to 7 3 
3 # ole "oy W be Zerbrechen, to br AK, . z 
1 5 e to HE Zerfallen, 5 a6. Do LY 85 
© Pieces. 
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bu occur in converſation. 195 


5 T2 -Hagehai, to. dilolve. | Zugeben, to permit, to 
Zergen, to tee. allow. 1 ic 


* gs cruſh * Zugehoren 7 to b bel vg 


Zerreißen, 980 dare. 15 Zulaſſen, to permit: 
Berrütten, to diſturhs Zunehen, to ſom up. 


Zerſchmettern, „ to daſh Zünden to catch fre, 


in pieces. to kindle. 
 Zeiſtoven,/ to aemöHh, Zupfen „ to pull. 
De ruin. Zurathen, to adviſe, to : 
5 Selce ts ſeater : - perſuade. ets 
Fes 0 lisper . 
| _ E e to a ad, 
| Mugen, to procreate, Roar rg, ye 1 


Yo to engender. Rog ; 
engen, to N to. © Zureichen, to ſuffice. © F 


5 irnen to be angry. 1 
teſtify. 5 = 
"poll 95 8 aw, Pac | 2 = 


= — behind 
I do carpenters Zuſamm e 75 
Work. call together. | 


1 * 
+ Alen, to o tremble. 55 - Zuſammenfowmen , , to 


üchtigen, to chaſtiſe. 


Zueignen, to attribute, ee 


"to. appropriate, to. Inſehan quen 10 be 7 


dedicate (a * N 
- ** j e i 55 e nee, 


* * t FL —. 25 5 8 2 8 
O. $73 ; - ie , * 2 2 


Zurliflaſſen, . to e . 


Zinſen , wp to pay. inter. Zuſammendrücken, 7 2 5 


meet, to aſl ; 
_ Zollen; ; to pay duty. E Oh I 8 


4 
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. 
; 2 
+ PF 
* * a 
. 
1 
\ Eos 
0 5 5 
CY 
I 
4 * 
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Fan. 
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JA 

"x * | * N c catalogue 

uſchtießen , to lock. werten, ; bare 


Zuſchneiden, to cut one. 


. 


? 


to exhort, to con- Zwingen, to force, to | 


. compel. * 
Bae, to approach. "IO ys y to warde. 
BG * * mm — FP 5 5 

1 , 4 a 2 5 : * 
1 CATALOGUE e — 


or sour MODERN | GERMAN n00Rs. | * Y 


Wc. 3 ſome of this wall abke: 5 tek are 
publiſned by eſteemed authors, in their native lan- 
guage, it is impoſſible to acquire that difficult art of 
writing and ſpeaking a foreign ws Ft with pro- 
priety and elegance. ILſhall, therefore, here ſubjoin 


a a ſmall catalogue of ſome modern German books, 


whoſe authors have acquired celebrity. Many of them 
are, at this time, till living; and ſome, whom 1 have | 
mentioned, though they are. of a more remote date, 
will, however, in my opinion, never loſe their merit. 


| gp The books mentioned are in Octaro. and ny of 5 
9 ſmaller ſize. ' ; 


hs Thomas, vermischte Wrike, Berlin 1750, b 94 ; 


The firſt volume contains a treatiſe on Merit, which 
has met with a moſt favorable reception. 
| Bartels, J. G. 8 über Calabrien ud, | 
Göttingen 1789, 3 Vols. | | 
Beckmann; ; Joh oh. Beſtrige zur. Geſchichte 10 Enfindun:\ S 
gens Leipzig. 1783 3 Vols. This book is bolt, uſeful 
nd;entertaining. 


' Viirger , G. A. Gedichte, Gbttingen, er, 3 Vols,” Ke | 


The author' died about two * 80, 
Na A into * | 


* 
; F 1 . f 
"es. e | ive] | 
p 5 p a 7 . 8 | * ed : 1 
3 * A ry * 5 


vent, to be c 5 7 - 
Zuſprechen, to - viſit, Zweifeln to doubt. 


1 
1 
* 
: 


by 
[ 
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: ** H. Semmlungen von Reiſebeſchrelburgen fuͤr 


die Jugend, in many volumes. Die Entdeckung von 
Amerkka, Braunſchw. 1791, 3 Vols. Theophron, oder 
der erfahrne Rathgeber, für die unerfahrne Jugend, 


Braunſchw. 1790. Robinſon der Jüngere, 1779, 2 Vols. 


E von Carlsberg, oder über das menſchliche Elend, 


Lelpz. 1783, 6 Vols. This is a good national romance, 
Written by Mr. Salzmann, in which the character 
and the manners of tlie times are well ſketched. 


22 e vou, Saͤmmtliche Schriften q Leiyz. 


1764, 2 


Diuſch, J. E. moraliſche Briefe zur Bildung des LY | 


zens, Lei pz. 12675 2 Vols. 


ben F. C. J. Geſchichte des deutſchen Handels, 


"" 4 1 
IS 


Hannover 1793. Theſe reſearches on the German 
l particularly in ancient times, are writ- 

ten in a manner, which will entertain the curious, 
and give ſatisfaction to the antiquary. 


Garee, Chr.: Abhandlung iiber die mien ſchlichen pflich⸗ | 


ten, in drei Büchern, aus dem Lateiniſchen des Cicero, 
Bret lau, 1792. 2 Vols. This is an elegant and maſterly 
translation, of Cicero's three books, de Ofliciis. 
Gelert C. F. Saͤmmtliche Schriften, 10 Vols. Gel- 
rt's writings, of which there are many editions, 
will always remain claſſical, in the German language, 
' In ſpite of thoſe, wlio think them to be out of date, - 
and out of faſhion. ;. + 
92 1 Sal. Saͤmmtliche Schriften, Zürich, 75 1775. £ 
| ols.* Several of Gesner's writings are translated 


Are publilhed already, and perhaps many more are 
ſtill to come. The forrows of Werther have made . 
tus auther known in England. 


ee, Fr. von, Saͤmmtliche poetische Werke. Han 1 
burg, 1769. 3 ſmall vols. A ſpecimen of his pot try e 


have giyen in my Grammar p. 206. 


5 Hale, Albert v. Gedichte, Göttingen 1762. They . 


make only a all volume, but his poem the 2 5 


and“ 1. * # Eternity have great melt. 
Wy ; : 5 6 I Og =P 17 Fg * ; i g _ 


2 


7 Engliſh. | . 
ES Glelm, F. W. Sämmtliche Schriften, 1780. 7 Vols. WE 
55 Goͤthe, J. W. Sämmtliche Schriften. Many volumes 


_—_— 


- 
» 
. 
* 7 4 4 4 / 
X 
« „ i 
% 13 ! 
6 - 7 % * 


7 Schiller, F. — Carlos, Infant von Spanien, 25 ; 


- Hermes, ® Eophiens Reiſe cri [na Sacſeny | 
2778, © Vols. A romance very well written. 

Kleist, E. C. v. Sammtliche Werke, 1760. 2 Vols. 

Gr F. G. der Meſſtas, 2 Vols. This pom, and 
like wiſe his Death of Adam, a tragedy, have been 
translated into Engliſh, many years ago. 

Le ing, G.⸗E. Saͤmmtliche Werke. No lefs bei 
volumes of this author have been publiſhed, aſter his 
"death; but I would recommend, to a beginner, 
on nis Cometies, and his Tragedies, which are 

publiſhed ſeparately. Luſtſpiele, 2 Ve ols, and Traner- OE 
wile - one volume, Berlin, 1772. 76 

. rs, C. Briefe über die Schweiz, Berlin, 1790, 

4 Vols. Theſe letters N a very entertaining and 
faithful account of Swiflerland. 

- Meigner, A. G. Bianca Capello, Wi ns Ski n 
(Sketches) 10 Vol. 4786; and his Alcjbiades, # Vols. 
are, among many other productions w thi a author, 
much reud. 5 7 5 

we Mendelsſohn 'Philoſophiſche Schriften, 2 Vols. 
17717 are written with great ſolidity ; and, At fl 
ſame time, accuracy of, lang ugge. 

voſt, E. L. Geſchichte der- Deutſhen - 1789 SV. 
Geſchichte Carls des Zwölften, Königs von Schwe⸗ 
den; likewiſe his Geſchichte Guſtavs 3, Königs von 
Schweden, are Written in à fine hiſtorical” *. 

» ,;theugh.; perhaps, too floridꝓ. | 

. Ramler , K. W. Lyriſche Gedichte, Be lin, 1772 5 5 

Nissbeg Briefe eines reiſenden Franzoſen LY - 
Deutſchland, Zürich, 1734. Theſe s are ONS WM. 
_ lated into Engliſh. Ie 


es der Vorzeit, von Veit Weber fit Berlin, TY Fe 
OiS. - 


bY 


. 3 des dreißigjäbrigen Krieges, 2 U 
Der Geiſterſeher, 1789, and ſeveral 0 
Are extremely, well written. J 5 25 
Ss 3 Theorie der angenemen So 
en PN ungen. Berlin, 1762. terredun en 
Aber die Schönheiten et Natur, 1762. - . 


m J. D. ee poekiſche — mo 2 Vols. ; 
FEA - "oe - 


is plays, 2 


| H. Gedichte, 10 Luiſe, ein esu 


Dublett, in drei Jdillen, 1795, is tratslated inte 
_ Engliſh. | 8 | 


of ſome Coders) German booke. 


nk Beiträge zum deutſchen Theater, gh Vols. | Al es | 


Saͤmmt ti e Trauerſpiele, 3 Vos. Comiſche-Opern, - 
3 Vols. © Luſtſpiele, Volk. Neueſte Gedichte, 2 Vols. 
5 „ is a periodical paper, much b ſteemed. 
= -Wieland. C. M. Werke, ok which above a' dozen 
| volumes are printed, and. perhaps, as many 
| 4 are till to follow. Moſt of them may be had in 
5 ſingle volumes of former editions, as: Sammlungen 
poetiſcher Schriften, 3 Vols. Proſaiſhe Schriften, 

2 Vols: Ymadis, 2 Vols. 8 4 Vols. D 
Addertten; 2 Vols. Likewiſe is Oberon cod - Idris 
„ 5 1646, 


0 ria, F. W. Gedichte, 2 vols. S; ;mmtliche poe⸗ 
„ Lache be Werte, 6 Vols. The contain, among others, 
_ translation of Milton's Paradiſe loſt. 
| Zimmermann J. G. über die Einſamkeit, Leipz. 1785; 
This work is translated into Engliſh; from a Frenc 
translation! Several other works of this author are 
alſo translate. 


Sehe er, G. J. Predigten, veipgig 1784; 2 Vols. EY 


e n are a eſteem ed. = 32 
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DICTIONARIES. 1858 LE 


. — 36. Verſuch eines vollſtändigen gramma⸗ | 
+ - tiſ<- fritiſ<en Wörterbuchs der Hochdeutſchen Mund? 

: art, Zwote Ausgabe, Leipzig 1797. 4 Vols. 4. This 

new editiomis corrected and improved by the author, 

and it can juſtly: be ſaid, that this dictionary max 

„ rival. any” of its kind, among other European na- 

_ - Hons. — Mr. Adelung nas likewiſe juſt publiſned, 

1 eee, Abridgment of this greater — 8 
iu 4 Vols, | | 
- Vollſtindiges Wörterbuch der engliſchen 4 7 für 
die Deuiſchen, von Joh. Ebers. 2 Vols. 8 „ Leipzige © 

179394. 
A new and complete Dietionary of the G and 
_ Engliſh languages, compoſedzchiefly-after the Ger- 


man r of * 88 ang of Mr, wane ; - 5 b 8 


* * 


— 


>. } 


2 . 0 1 

% 43 

— 8. EIS. $ * } 2 
25 % 3 


„ aeach of them above a thouſand pages, which com- 
pPoſe this dictionary, that it muſt contain far more 
1 than any of the former German-Engliſh and Englih. 
+ - - . _ - German Dictionaries. The three Jaſt mentioned vo- 
| lumes ſeem to be, particularly, compiled with a 
Te dt to afliſt' the Engliſh in learning the German 


language. ** 


4+ is 
5% 


Mr, Adelung's Dictionaries, and thoſe of Mr. 
))))... ß, ̃ ̃ ß, Sg oro 
Arnold, Theod. vollſtändiges Engliſch⸗Deutſches, und 
3 N of this Dictionary. The laſt is of 1290 
FEES. 1 ; ; 2 'ols. 8. : 4 8 N TS 7 | N i e | Pe I 5 
Neude Ehrift vollſtündiges Deutſch⸗Engliſches, und 
; Ba Engliſch⸗Deutſches Lexicon, Leipz. 1705, 2 Vols. 4 
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Page 60, line a, wie ſelbſt, read, wir ſelbſt. p. 6 

I. 11, adviſe, r. vice. — p. 73, I. 17, thea, r. tea. — 
p. 78, I. £3, and p. 79, I. 12, Paſt, r. Paſſed. — p. gr, 
41.7 Kuſchendeckel, r. Kutſchendeckel. — p. 93, I. 16, 5 
ED .overbeaded, r. overheated. l. 17, turks, r. Turks. J. ts, $25 
Chbriſtians, r. Chriſtians. — p. 96, 1.'25, ware, r. were. 
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p. 10, I. 5, wol, r. wohl. — p. 110, 1.27, gehet. 
vx. ſehet. — Pp. 131, I. 13, 15, ſponſe, T. ſpouſe, — Fe 
Ip. 134, l. 2, lam, r. lamb. l. 14, ſmal or tablebeer, r. 
3p Aal or table beer. l. 22, kitchin, r. kiteben | 
. 137. 1. 2, ein Geſchworner, r. die Geſchwornen, — _ 
p. 138.1. 28, Bud - end, r. But-end.. — p, 144, J. 17. 
Batchellor, r. Batchelor. — p. 157, I. 8, Sadde- horſe, 
ri. Saddle - horſe, — p86, J. 16. cooe, r. co. — p. 19 1... 
455. 40 to, r. to. . relinguiſh, r. xglinquiſh. =» ee 
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